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�1� DATI TECNICI MP 20 Li A MP 20 Li S

�2� Tensione e frequenza di alimentazione MAX V / d.c. 20 20

�3� Tensione e frequenza di alimentazione 
NOMINAL V / d.c. 18 18

�4� Velocità massima della catena m/s 5 5

�5� Frequenza massima di rotazione del man-
drino min-1 2500 2500

�6� Lunghezza di taglio cm 20 20

�7� Spessore catena mm 1,3 1,3

�8� Denti / passo del pignone catena 33 / 3/8” 33 / 3/8”

�9� Capacità del serbatoio dell’olio ml 115 115

�10� Peso senza dispositivo di taglio e imbracatura kg 3,3 3,2
�11�
�12�

Livello di pressione acustica misurato
Incertezza di misura

dB(A)
dB(A)

73,4
3

73,4
3

�13�
�12�

Livello di potenza acustica misurato
Incertezza di misura

dB(A)
dB(A)

85,4
1,02

85,4
1,02

�14� Livello di potenza acustica garantito dB(A) 87 87
�15�
�16�
�17�
�12�

Livello di vibrazioni
  - Impugnatura anteriore
  - Impugnatura posteriore
Incertezza di misura

m/s2

m/s2

m/s2

1,10
1,14
1,5

1,10
1,14
1,5

�18� ACCESSORI A RICHIESTA

�19� Gruppo batteria, mod. BT 20 Li 2.0 S
BT 20 Li 4.0 S

�20� Carica batteria
CG 20 Li

CGD 20 Li
CGW 20 Li

a) NOTA: il valore totale dichiarato delle vibrazioni è stato misurato attenendosi ad un metodo normalizzato di prova e 
può essere utilizzato per fare un paragone tra un utensile e l’altro. Il valore totale delle vibrazioni può essere 
utilizzato anche in una valutazione preliminare dell’esposizione.

b) AVVERTENZA: l’emissione di vibrazioni nell’uso effettivo dell’utensile può essere diversa dal valore 
totale dichiarato a seconda dei modi in cui si utilizza l’utensile. Pertanto è necessario, 
durante il lavoro, adottare le seguenti misure di sicurezza volte a proteggere 
l’operatore: indossare guanti durante l’uso, limitare i tempi d’utilizzo della macchina 
e accorciare i tempi in cui si tene premuta la leva comando acceleratore.

�21�  TABELLA PER LA CORRETTA COMBINAZIONE DI BARRA E CATENA (Cap. 13.3)

�22� 
PASSO

�23� 
BARRA

�24� 
CATENA

�25�
Pollici

�26�
Lunghezza: 
Pollici / cm

�27�
Larghezza 

scanalatura:
Pollici / mm

�28�
Codice

�28�
Codice

3/8” / 9,525 mm 8” / 20,32 0.50” / 1.3mm 080SDEA 91P033X



[1]	 BG - ТЕХНИЧЕСКИ ДАННИ
[2]	 MAX напрежение и честота на захранване
[3]	 НОМИНАЛНО напрежение и честота на 

захранване
[4]	 Максимална скорост на веригата
[5]	 Максимална честота на въртене на шпиндела
[6]	 Дължина на срязване
[7]	 Дебелина на веригата
[8]	 Зъбци / стъпка на пиньона на верига
[9]	 Вместимост на резервоара на маслото
[10]	 Тегло (без акумулатор, без шина и верига)
[11]	 Измерено ниво на акустична мощност
[12]	 Измервателна грешка
[13]	 Ниво на измерена акустична мощност
[14]	 Гарантирано ниво на звукова мощност
[15]	 Ниво на вибрации
[16]	 - Предна ръкохватка
[17]	 - Задна ръкохватка
[18]	 ПРИНАДЛЕЖНОСТИ ПО ЗАЯВКА
[19]	 Блок на акумулатора, мод.
[20]	 Зареждане на акумулатора
[21]	 ТАБЛИЦА ЗА ПРАВИЛНА КОМБИНАЦИЯ НА 

ШИНА И ВЕРИГА (Гл. 15.3)
[22]	 СТЪПКА
[23]	 ШИНА
[24]	 ВЕРИГА
[25]	 Палци / mm
[26]	 Дължина: Палци / cm
[27]	 Ширина на жлеба:Палци / mm
[28]	 Код
a) ЗАБЕЛЕЖКА: декларираната обща стойност на 

вибрации е измерена придържайки се към 
стандартизиран метод на изпитване и може 
да се използва за правене на сравнение 
между един и друг инструмент.  Общата 
стойност на вибрации може да се използва и 
за предварителна оценка на излагането.

b) ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: издаването на вибрации при 
реалното използване на инструмента може 
да бъде различна от общата декларирана 
стойност,в зависимост от начините на 
използване на инструмента. Поради това 
е необходимо по време на работа да се 
вземат следните предпазни мерки целящи 
предпазването на оператора: носете ръкавици 
по време на използването, ограничете 
времената на използване на машината и 
намалете времената, през които се държи 
натиснат лоста за управление на ускорителя.

[1]	 BS - TEHNIČKI PODACI
[2]	 MAKS. napon i frekvencija napajanja
[3]	 NAZIVNI napon i frekvencija napajanja
[4]	 Maksimalna brzina lanca
[5]	 Maksimalna frekvencija okretanja vretena
[6]	 Dužina reza
[7]	 Debljina lanca
[8]	 Zupci / korak gonjenog zupčanika lanca
[9]	 Kapacitet spremnika za ulje
[10]	 Težina (bez baterije, bez vodilice lanca i 

lanca)
[11]	 Izmjereni nivo zvučnog pritiska
[12]	 Mjerna nesigurnost
[13]	 Izmjereni nivo zvučne snage
[14]	 Zajamčeni nivo zvučne snage
[15]	 Nivo vibracija
[16]	 - Prednji rukohvat
[17]	 - Zadnji rukohvat
[18]	 DODATNA OPREMA NA ZAHTJEV
[19]	 Baterija, mod.
[20]	 Punjač baterije
[21]	 TABELA ZA ISPRAVNU KOMBINACIJU 

VODILICE LANCA I LANCA (Pogl. 15.3)
[22]	 KORAK
[23]	 VODILICA LANCA
[24]	 LANAC
[25]	 Inč / mm
[26]	 Dužina: Inč / mm
[27]	 Širina žlijeba: Inč / mm
[28]	 Šifra
a) NAPOMENA: ukupna prijavljena vrijednost 

vibracija izmjerena je prema normalizovanoj 
metodi ispitivanja i može se koristiti za 
vršenje poređenja između dvije alatke.  
Ukupna vrijednost vibracija može se koristiti i 
prilikom prethodne procjene izloženosti.

b) UPOZORENJE: emisija vibracija prilikom stvarne 
upotrebe alatke može se razlikovati od  
ukupne prijavljene vrijednosti u zavisnosti 
od načina na koji se koristi alatka. Stoga 
je neophodno, za vrijeme rada, primijeniti 
slijedeće sigurnosne mjere za zaštitu radnika: 
koristiti rukavice za vrijeme upotrebe, 
ograničiti vrijeme upotrebe mašine i skratiti 
vrijeme za koje se drži pritisnuta poluga 
komande gasa.

[1]	 CS - TECHNICKÉ PARAMETRY
[2]	 MAX. napájecí napětí a frekvence
[3]	 JMENOVITÉ napájecí napětí a frekvence
[4]	 Maximální rychlost řetězu
[5]	 Maximální frekvence otáčení vřetena
[6]	 Řezná délka
[7]	 Tloušťka řetězu
[8]	 Zuby / rozteč řetězky
[9]	 Kapacita olejové nádrže
[10]	 Hmotnost (bez akumulátoru, bez vodicí lišty 

a řetězu)
[11]	 Naměřená úroveň akustického tlaku
[12]	 Nepřesnost měření
[13]	 Naměřená úroveň akustického výkonu
[14]	 Zaručená úroveň akustického výkonu
[15]	 Úroveň vibrací
[16]	 - Přední rukojeť
[17]	 - Zadní rukojeť
[18]	 VOLITELNÉ PŘÍSLUŠENSTVÍ
[19]	 Akumulátorová jednotka, mod.
[20]	 Nabíječka akumulátoru
[21]	 TABULKA PRO SPRÁVNOU KOMBINACI 

VODICÍ LIŠTY A ŘETĚZU (kap. 15.3)
[22]	 ROZTEČ
[23]	 VODICÍ LIŠTA
[24]	 ŘETĚZ
[25]	 Palce / mm
[26]	 Délka:  Palce / cm
[27]	 Šířka drážky: Palce / mm
[28]	 Kód
a) POZNÁMKA: prohlášená celková hodnota vibrací 

byla naměřena s použitím normalizované 
zkušební metody a lze ji použít pro srovnání 
jednotlivých nástrojů.  Celková hodnota 
vibrací může být použita také při přípravném 
vyhodnocování vystavení vibracím.

b) VAROVÁNÍ: emise vibrací při skutečném použití 
nástroje může být odlišná od deklarované 
celkové hodnoty v závislosti na režimech, 
ve kterých se daný nástroj používá. Proto je 
třeba během práce přijmout níže uvedená 
bezpečnostní opatření, jejichž cílem je 
ochránit operátora: během běžného použití 
mějte nasazené rukavice a omezte dobu 
použití stroje a zkraťte doby, během kterých 
je zatlačena ovládací páka plynu. 
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UPOZORNĚNÍ! PŘED POUŽITÍM STROJE SI POZORNĚ PŘEČTĚTE 
TENTO NÁVOD K POUŽITÍ. Uschovejte si jej kvůli dalšímu použití.CS
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1.	 VŠEOBECNÉ INFORMACE

  1.1	 JAK ČÍST NÁVOD

  POZNÁMKA    nebo    DŮLEŽITÉ   
upřesňuje nebo blíže vysvětluje některé 
předem uvedené informace s cílem vyhnout 
se poškození stroje a způsobení škod.

Symbol  označuje nebezpečí. Nedodržení 
uvedeného varování má za následek 
možné ublížení na zdraví obsluhy nebo 
třetích osob a/nebo škody na majetku.

Zvýrazněné odstavce s rámečkem 
tvořeným šedými tečkovanými čarami 
označují charakteristiky volitelného 
příslušenství, které není součástí všech 
modelů dokumentovaných v tomto 
návodu. Zkontrolujte, zda je konkrétní 
charakteristika součástí příslušného modelu.

Všechny výrazy „přední“, „zadní“, „pravý“ 
a „levý“ se vztahují k pozici operátora.

2.	 BEZPEČNOSTNÍ POKYNY

  2.1	 VŠEOBECNÁ BEZPEČNOSTNÍ 
UPOZORNĚNÍ PRO 
ELEKTRICKÁ NÁŘADÍ

  Přečtěte si všechna bezpečnostní 
upozornění i pokyny, prohlédněte si 
všechny obrázky a seznamte se se 
specifikacemi, které jsou dodávány 
se strojem. Nedodržení pokynů 
uvedených níže může mít za následek 
zásah elektrickým proudem, požár a/
nebo vážná poškození zdraví.

Uchovejte všechna upozornění 
a pokyny pro budoucí použití.

Pojem „elektrické nářadí“ uvedený v části 
výstražných upozornění se vztahuje k vašemu 
zařízení s napájením z elektrické sítě (pomocí 
kabelu) nebo z akumulátoru (bez kabelu).

1)	 Bezpečnost pracovního prostoru
a)	Pracovní prostor udržujte čistý 

a dobře osvětlený. V neuspořádaných 
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nebo špatně osvětlených prostorách 
dochází snadno k nehodám.

b)	Elektrické nářadí nepoužívejte ve 
výbušných prostředích, například 
tam, kde se vyskytují hořlavé 
kapaliny, plyny nebo prach. Elektrické 
nářadí způsobuje vznik jisker, které 
mohou zapálit prach nebo výpary.

c)	Při používání elektrického nářadí 
se držte v bezpečné vzdálenosti 
od dětí a dalších osob. Rozptylování 
může způsobit ztrátu kontroly.

2)	 Elektrická bezpečnost
a)	Zamezte kontaktu těla 

s ukostřenými nebo uzemněnými 
povrchy, jako jsou trubky, radiátory, 
kuchyně či chladničky. Riziko 
zásahu elektrickým proudem se zvyšuje 
v případě ukostření nebo uzemnění těla.

b)	Elektrické nářadí nevystavujte dešti 
nebo vlhkému prostředí. Voda, která 
pronikne do elektrického nářadí, zvyšuje 
riziko zásahu elektrickým proudem.

3)	 Osobní bezpečnost
a)	Buďte obezřetní, věnujte pozornost 

tomu, co děláte, a při práci 
s elektrickým nářadím používejte 
zdravý rozum. Elektrické nářadí 
nepoužívejte, pokud jste unavení nebo 
pod vlivem omamných látek, alkoholu 
či léků. Okamžik nepozornosti během 
používání elektrického nářadí může mít 
za následek vážná poškození zdraví.

b)	Používejte osobní ochranné 
prostředky. Vždy používejte 
ochranné brýle. Používání 
osobních ochranných prostředků , 
jako jsou respirátory proti prachu, 
bezpečnostní protiskluzová obuv, 
ochranné přilby nebo chrániče 
sluchu, snižuje riziko zranění osob.

c)	Vyvarujte se náhodnému zapnutí. 
Před vložením akumulátoru nebo 
uchopením či přenášením elektrického 
nářadí se ujistěte o tom, že je vypnuté. 
Při přenášení elektrického nářadí 
s prstem na spínači nebo nainstalováním 
akumulátoru se spínačem v poloze 
„ON“ dojde mnohem snáz k nehodě.

d)	Před zapnutím elektrického nářadí 
odstraňte všechny klíče nebo 
seřizovací nástroje. Klíč či nástroje, 
dostanou-li se do kontaktu s rotující částí 
zařízení, mohou přivodit zranění osob.

e)	Neopírejte se. Vždy udržujte 
odpovídající oporu a rovnováhu. 
Máte tak lepší kontrolu nad elektrickým 
nářadím v nečekaných situacích.

f)	Vhodně se oblékejte. Nenoste volný 
oděv či šperky. Dbejte na to, aby 
se vaše vlasy a oděvy nedostaly do 
blízkosti pohybujících se částí. Volné 
oděvy, šperky či dlouhé vlasy se mohou 
zachytit v pohybujících se částech.

g)	Pokud jsou k dispozici zařízení, 
která mají být připojena pro účely 
odsávání a sbírání prachu, ujistěte 
se, že jsou náležitě připojena 
a správně používána. Používání 
těchto zařízení může snížit rizika 
spojená s působením prachu.

h)	Nedopusťte, abyste podlehli pocitu, 
že už se při používání zařízení cítíte 
jistí, a ignorovali pak bezpečnostní 
zásady pro používání elektrického 
nářadí. Nedbalost může způsobit 
vážná zranění ve zlomku sekundy.

4)	 Použití a ochrana elektrického nářadí
a)	Elektrické nářadí nepřetěžujte. 

Používejte elektrické nářadí, 
které je vhodné k typu prováděné 
pracovní činnosti. Pomocí vhodného 
elektrického nářadí provedete 
práci kvalitněji a bezpečněji při 
rychlosti, na kterou bylo navrženo.

b)	Nepoužívejte elektrické nářadí, 
pokud je není možné spustit 
nebo zastavit pomocí vypínače. 
Elektrické nářadí, které nelze uvést 
do chodu pomocí vypínače, může být 
nebezpečné a vyžaduje opravu.

c)	Před provedením jakékoli úpravy, 
výměny příslušenství nebo před 
uskladněním elektrického nářadí 
vyjměte ze zařízení akumulátor. 
Tato preventivní bezpečnostní 
opatření snižují riziko náhodného 
spuštění elektrického nářadí.

d)	Elektrické nářadí, které se 
nepoužívá, ukládejte mimo dosah 
dětí a nedovolte, aby jej použily 
osoby, které nejsou obeznámeny 
jak se samotným nářadím,tak 
s těmito pokyny. Elektrické nářadí 
se stává nebezpečným v rukou 
uživatelů , kteří nejsou k jeho 
používání náležitě zaučeni.  

e)	Dbejte na údržbu elektrického 
nářadí a příslušenství. 
Překontrolujte správné vyrovnání, 
popřípadě připojení pohyblivých 
částí, zda některé součásti 
nejsou zlomené, a veškeré 
další okolnosti, které by mohly 
ovlivnit funkci elektrického nářadí. 
V případě poškození elektrického 
nářadí je třeba jej před použitím 
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opravit. Mnoho nehod je způsobeno 
nedostatečnou údržbou zařízení.

f)	Řezací ústrojí udržujte ostré 
a čisté. Náležitě udržované řezací 
prvky, s ostrými řeznými hranami, 
mají menší tendenci uvíznout 
a lze je snadněji kontrolovat.

g)	Elektrické nářadí a odpovídající 
příslušenství používejte 
v souladu s přiloženými pokyny 
a s ohledem na pracovní podmínky 
a typ prováděné práce. Použití 
elektrického nářadí k provádění 
jiných než stanovených úkonů může 
vést k nebezpečným situacím.

h)	Rukojeti a všechny uchopovací 
plochy udržujte suché, čisté a beze 
stop oleje a tuku. Jsou-li rukojeti 
a uchopovací plochy kluzké, není 
možné nářadím bezpečně pohybovat 
a ovládat ho v nečekaných situacích.

6)	 Použití a uživatelská opatření 
akumulátorových nářadí

  DŮLEŽITÁ INFORMACE    Níže 
uvedené bezpečnostní pokyny doplňují 
bezpečnostní pokyny uvedené ve 
specifickém návodu přiloženém 
k akumulátoru a k nabíječce akumulátorů. 

a)	Pro nabití akumulátoru používejte 
výhradně nabíječky akumulátorů 
doporučené výrobcem. Nabíječka, 
která je vhodná pro jeden typ 
akumulátorového packu, může při 
použití s ​​jiným packem představovat 
riziko požáru, úrazu elektrickým 
proudem, přehřátí nebo úniku 
korozivní kapaliny z akumulátoru. 

b)	Používejte pouze specifické 
akumulátory určené pro vaše nářadí. 
Použití jakékoli jiné sestavy akumulátorů 
může způsobit riziko zranění a požáru.

c)	Pokud se sestava akumulátorů 
nepoužívá, musí být umístěna dál od 
jiných kovových předmětů, jako jsou 
svorky, mince, klíče, hřebíky, šrouby 
nebo jiné malé kovové předměty, 
které by mohly způsobit zkrat 
kontaktů. 
. Zkrat mezi kontakty akumulátoru 
může způsobit hoření nebo požár. 

d)	Z akumulátoru ve špatném stavu 
může vytékat kapalina. Vyhněte 
se kontaktu s touto kapalinou. 
V případě, že dojde k náhodnému 
kontaktu, opláchněte postižené 
místo vodou. V případě, že dojde 
k zasažení očí touto kapalinou, 

poraďte se i s lékařem. Kapalina 
uniklá z akumulátoru může vyvolat 
podráždění nebo poleptání pokožky.

e)	Nepoužívejte akumulátor nebo 
nářadí, které vykazuje známky 
poškození nebo provádění 
úprav. Poškozené nebo upravené 
akumulátory mohou zareagovat 
nečekaně, čímž představují riziko 
požáru, výbuchu či zranění. 

f)	Akumulátorový pack nebo nářadí 
nevystavujte ohni nebo vysokým 
teplotám. Vystavení ohni či teplotě 
přesahující 130 °C může vést k explozi. 

g)	Nabíjejte pouze při okolní teplotě 
mezi 0° a 45 °C. Akumulátor 
nebo nářadí nenabíjejte při 
teplotách mimo toto rozmezí. 
Nesprávné nabíjení nebo nabíjení 
při teplotách mimo specifikovaný 
rozsah může akumulátor poškodit 
a zvýšit riziko požáru.

h)	Před vložením akumulátoru 
se ujistěte, že je zařízení 
vypnuto. Montáž akumulátoru 
do zapnutého elektrického 
zařízení může způsobit úraz.

i)	 Zkontrolujte, zda je akumulátor 
v dobrém stavu a zda 
nevykazuje známky poškození. 
Nepoužívejte stroj s poškozeným 
nebo vybitým akumulátorem.

7)	 Servis
a)	Opravy elektrického nářadí 

svěřte kvalifikovanému personálu 
a používejte pouze originální 
náhradní díly. Tak bude zachována 
bezpečnost elektrického nářadí.

b)	Akumulátor neopravujte. 
Opravy musí provádět výrobce 
nebo specializovaný servis.

  2.2	 BEZPEČNOSTNÍ PŘEDPISY PRO 
MOTOROVÉ A ELEKTRICKÉ PILY

•  Pokud je pila v chodu, udržujte 
všechny součásti těla v bezpečné 
vzdálenosti od pilového řetězu. Před 
spuštěním řetězové pily se ujistěte, 
že se pilový řetěz ničeho nedotýká. 
Okamžik nepozornosti během provozu 
řetězových pil může způsobit zachycení 
oděvu nebo součástí těla řetězem.

•  Pravou rukou musíte vždy držet 
zadní rukojeť a levou rukou přední 
rukojeť. Při držení řetězové pily 
nikdy nezaměňujte ruce, protože se 
tím zvyšuje nebezpečí úrazu.
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•  Elektrické nářadí držte pouze za 
izolované povrchy rukojetí, protože 
pilový řetěz by mohl přijít do kontaktu 
se skrytými vodiči. Kontakt pilového 
řetězu s vodičem pod napětím může 
způsobit, že se pod napětím ocitnou 
i kovové součásti nářadí a dojde k zásahu 
obsluhy elektrickým proudem.

•  Používejte bezpečnostní brýle a 
protihlukovou ochranu. Doporučujeme 
používat také další ochranné 
vybavení pro hlavu, ruce a nohy. 
Používání vhodných ochranných oděvů 
sníží nebezpečí úrazů vyvolaných 
odlétajícími třískami, jakož i náhodným 
kontaktem s pilovým řetězem.

•  Nepoužívejte řetězovou pilu, pokud 
jste na stromě. Práce s řetězovou 
pilou na stromě může vést k úrazům.

•  Pracujte vždy ve správném stabilním 
postoji a řetězovou pilu zapínejte 
pouze tehdy, pokud stojíte na pevné, 
bezpečné a rovné ploše. Kluzké 
nebo nestabilní plochy, jako například 
schody, mohou způsobit ztrátu rovnováhy 
nebo kontroly nad řetězovou pilou.

•  Při řezání větve, která je pod pnutím, 
pamatujte na nebezpečí zpětného 
vrhu. Když pnutí vláken dřeva povolí, 
větev může zpětným nárazem udeřit 
obsluhu pily a/nebo způsobit ztrátu 
kontroly nad řetězovou pilou.

•  Obzvláště opatrní buďte při řezání 
keřů a mladých stromků. Jemné 
materiály se mohou zachytit do pilového 
řetězu a být odvrženy ve vašem směru a/
nebo způsobit, že ztratíte rovnováhu.

•  Řetězovou pilu přenášejte vypnutou, 
držte ji za přední rukojeť a udržujte ji 
daleko od těla. Při přenášení řetězové 
pily nebo při jejím odložení je vždy 
nutno nasadit kryt vodicí lišty. Správná 
manipulace s řetězovou pilou sníží 
pravděpodobnost náhodného kontaktu 
s pohybujícím se pilovým řetězem.

•  Dodržujte pokyny týkající se mazání, 
napnutí řetězu a výměnného 
příslušenství. Nesprávně napnutý a 
namazaný řetěz se může jednak přetrhnout, 
jednak zvyšuje nebezpečí zpětného vrhu.

•  Rukojeti udržujte suché, čisté a beze 
stop oleje a tuku. Rukojeti potřísněné 
tukem nebo olejem jsou kluzké, což 
může vést ke ztrátě kontroly nad pilou.

•  Řežte pouze dřevo. Nepoužívejte 
řetězovou pilu k pracím, ke kterým 
není určena. Například: nepoužívejte 
řetězovou pilu k řezání plastů, 
stavebních materiálů nebo jiných než 
dřevěných materiálů. Použití řetězové pily 

k provádění úkonů, ke kterým není určena, 
může vést k nebezpečným situacím.

•  Zákony v jednotlivých zemích upřesňují 
minimální předepsaný věk pro uživatele.

• 
 V případě zlomení nebo nehody 

během pracovní činnosti okamžitě 
zastavte motor a oddalte stroj, aby se 
zabránilo dalším škodám; v případě 
nehod s ublížením na zdraví třetím 
osobám okamžitě aplikujte postupy první 
pomoci, nejvhodnější pro danou situaci, 
a obraťte se na zdravotní středisko 
ohledně potřebného ošetření. Odstraňte 
jakékoli úlomky, které by mohly způsobit 
škody a ublížení na zdraví osob nebo 
zvířat ponechaných bez dozoru.

 Dlouhodobé vystavení vibracím 
může způsobit zranění nebo 
neurovaskulární poruchy (známé také 
jako „Raynaudův fenomén“ nebo „bílá 
ruka“), a to zejména u lidí s potížemi 
krevního oběhu. Příznaky se mohou 
týkat rukou, zápěstí a prstů a mohou 
se projevit ztrátou citlivosti, strnulostí, 
svěděním, bolestí, ztrátou barvy nebo 
strukturálními změnami pokožky. Tyto 
příznaky mohou být ještě výraznější při 
nízkých teplotách prostředí a/nebo při 
nadměrném úchopu na rukojetích. Při 
výskytu příznaků je třeba snížit dobu 
používání stroje a obrátit se na lékaře. 

•  Provádějte přestávky a pravidelně 
měňte svou pracovní polohu.

•  Neprovádění řádné údržby, používání 
neodpovídajících náhradních dílů 
nebo úpravy bezpečnostních zařízení 
mohou vést k poškození pily a 
způsobit uživateli vážná zranění.

•  Před uskladněním pily po jejím 
použití proveďte její vyčištění 
a předepsanou údržbu.

•  Pokud byla pila vystavena nárazu 
nebo pádu, zkontrolujte před jejím 
spuštěním, zda je v dobrém stavu.

•  Odstraňujte větve po úsecích.
•  Dávejte pozor na větve, které mohou 

po odřezání udeřit uživatele a poté, co 
spadnou na zem, mohou být vrženy zpět.

  2.3	 PŘÍČINY ZPĚTNÉHO VRHU 
A PREVENCE OBSLUHY

Když hrot nebo konec vodicí lišty narazí 
na nějaký předmět nebo když se dřevo 
v oblasti řezu stáhne a sevře pilový 
řetěz, může dojít ke zpětnému vrhu.



CZ – 5

Kontakt konce vodicí lišty může v 
některých případech náhle vyvolat zpětnou 
reakci, přičemž je vodicí lišta vržena 
nahoru a dozadu směrem k obsluze.

Sevření pilového řetězu na horní straně 
vodicí lišty může pilový řetěz prudce 
vrhnout dozadu směrem k obsluze.

Obě uvedené reakce mohou způsobit ztrátu 
kontroly nad pilou a vyvolat tak vážné úrazy. 
Nelze se spoléhat pouze na bezpečností 
zařízení, kterými je pila vybavena.

Uživatel řetězové pily musí dodržovat 
různá preventivní opatření, aby během 
řezání zamezil nebezpečí nehod nebo 
zranění. Zpětný vrh je důsledkem 
nesprávného používání nářadí a/nebo 
nesprávného postupu či provozních 
podmínek a lze mu zamezit dodržováním 
níže uvedených preventivních opatření:

•  Pilu držte pevně oběma rukama, 
s palci a prsty kolem rukojetí 
řetězové pily; tělo a paže udržujte 
v poloze, která vám umožní čelit 
silám zpětného vrhu. Pokud obsluha 
dodrží odpovídající preventivní opatření, 
může síly zpětného rázu kontrolovat. 
Řetězovou pilu nesmíte pustit z rukou.

•  Paže příliš nenatahujte a neřežte nad 
výškou ramen. Přispěje to k zamezení 
nechtěných kontaktů s koncem vodicí 
lišty a umožní lepší kontrolu řetězové 
pily v nepředvídaných situacích.

•  Používejte výhradně vodicí lišty 
a řetězy předepsané výrobcem. 
Nevhodné výměnné vodicí lišty a 
řetězy mohou zapříčinit přetržení 
řetězu a/nebo zpětné vrhy.

•  Dodržujte pokyny výrobce ohledně 
broušení řetězu a údržby řetězové 
pily. Snížení hloubkové úrovně může vést 
ke zvýšení nebezpečí zpětných vrhů.

•  Techniky použití elektrické řetězové 
pily (napájené z akumulátoru)
Vždy dodržujte bezpečnostní upozornění 
a používejte techniky řezání nejvhodnější 
pro druh prováděných prací podle pokynů 
a příkladů uvedených v návodu k použití.

•  Bezpečná manipulace s 
elektrickou řetězovou pilou 
(napájenou z akumulátoru)

Pokaždé, když je třeba manipulovat 
se strojem nebo jej přepravovat:

 – vypněte motor, vyčkejte, dokud 
se nezastaví řetěz a odpojte stroj 

od elektrické sítě (demontujte 
akumulátor z jeho uložení);

 – nasaďte ochranný kryt lišty;
 – stroj uchopujte výhradně za rukojeti 
a nasměrujte lištu v opačném 
směru vůči směru přepravy.

Při přepravě stroje v motorovém vozidle 
stroj řádně upevněte a umístěte jej tak, aby 
nepředstavoval pro nikoho nebezpečí.

•  Doporučení pro začátečníky
Předtím, než poprvé začnete s kácením 
nebo vyvětvováním, je vhodné:

 – absolvovat příslušné školení v 
používání tohoto druhu nářadí;

 – důkladně si přečíst bezpečnostní 
upozornění a návod k použití 
obsažené v této příručce;

 – procvičit se na kládách ležících na zemi 
nebo upevněných na kozlících, abyste 
se blíže seznámili se strojem a osvojili 
si nejvhodnější techniky řezání.

  2.4	 OCHRANA ŽIVOTNÍHO PROSTŘEDÍ

•  Během práce dochází k rozptýlení 
určitého množství oleje potřebného pro 
mazání řetězu do životního prostředí; 
z tohoto důvodu používejte pouze 
biologicky odbouratelné oleje určené 
pro toto nářadí. Použití minerálního 
nebo motorového oleje způsobí závažné 
poškození životního prostředí.

•  Pečlivě dodržujte místní předpisy pro 
likvidaci obalových materiálů, poškozených 
dílů nebo jakýchkoli předmětů s výrazným 
dopadem na životní prostředí; Tento 
odpad by neměl být vhazován do koše, 
ale je nutné jej oddělit a odevzdat 
do příslušných sběrných středisek, 
která zajistí recyklaci materiálů.

•  Důsledně dodržujte místní předpisy týkající 
se likvidace zbytkového materiálu

•  Při vyřazení stroje z provozu jej 
nenechávejte volně v přírodě, ale 
obraťte se na sběrné středisko v souladu 
s platnými místními předpisy.

Neodhazujte elektrická zařízení do 
domovního odpadu. Podle evropské 
směrnice 2012/19/EU o odpadu 
tvořeném elektrickými 
a elektronickými zařízeními a její 

aplikace v podobě národních norem musí být 
elektrická zařízení po skončení své životnosti 
odevzdána do sběru odděleně za účelem 
jejich ekokompatibilní recyklace. Když se 
elektrická zařízení likvidují na smetišti nebo 
volně v přírodě, škodlivé látky mohou 
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proniknout do podzemních vod a dostat se do 
potravinového řetězce a poškodit vaše zdraví 
a narušit váš životní styl. Pro získání 
podrobnějších informací o likvidaci tohoto 
výrobku se obraťte na kompetentní 
organizaci, zabývající se ekologickou likvidací 
domovního odpadu, nebo na vašeho 
Prodejce.

Po skončení životnosti akumulátorů 
proveďte jejich likvidaci a věnujte 
přitom pozornost našemu životnímu 
prostředí. Akumulátor obsahuje 
materiál, který je nebezpečný pro vás 

i pro životní prostředí. Je třeba jej demontovat 
a zlikvidovat samostatně ve sběrném 
středisku, které likviduje také lithium-iontové 
akumulátory.

Separovaný sběr použitých výrobků 
a obalů umožňuje recyklaci materiálů 
a jejich opětovné použití. Opětovné 
použití recyklovaných materiálů 
pomáhá předcházet znečištění 
životního prostředí a snižuje poptávku 

po prvotních surovinách.

3.	 SEZNÁMENÍ SE STROJEM

  3.1	 POPIS STROJE A URČENÉ POUŽITÍ

Tento stroj je zařízením pro práce v 
lese, konkrétně se jedná o řetězový 
ořezávač větví napájený z akumulátoru.

Základními součástmi stroje jsou motor 
napájený z akumulátoru a vodicí lišta, která 
slouží k převádění pohybu z motoru na 
pilový řetěz, který slouží jako vlastní pila.

Obsluha ovládá stroj dvěma rukama, 
přičemž používá přední a zadní rukojeť a 
může ovládat hlavní ovládací prvky tak, 
že může vždy dodržovat bezpečnostní 
vzdálenost od řezacího zařízení.

  3.1.1	 Určené použití

Tento stroj byl navržen a vyroben pro:
 – vyvětvování stromů o rozměrech 
přiměřených délce vodicí lišty 
nebo řezání dřevěných předmětů 
odpovídajícího charakteru;

 – použití jedním pracovníkem.

  3.1.2	 Nevhodné použití

Jakékoli jiné použití, které se liší od výše 
uvedených použití, může být nebezpečné 
a může způsobit ublížení na zdraví osob a/
nebo škody na majetku. Do nevhodného 
použití patří (například, ale nejen):

 – úpravu keřů;
 – řezbářské práce;
 – rozřezávání palet, beden a obalů obecně;
 – rozřezávání nábytku nebo 
jiných předmětů, které mohou 
obsahovat hřebíky, šrouby nebo 
jakékoli kovové součásti;

 – řeznické práce;
 – používání stroje k řezání jiných 
než dřevěných materiálů (plastů, 
stavebních materiálů);

 – používání stroje jako páky pro 
zvedání, přemísťování nebo 
rozlamování předmětů;

 – používání stroje upevněného 
na pevných podpěrách;

 – použití jiných řezacích zařízení než 
těch, která jsou uvedeny v tabulce 
„Technické údaje“; Nebezpečí vážného 
zranění a ublížení na zdraví.

 – používání stroje více než jednou osobou.

  DŮLEŽITÉ    Nevhodné použití stroje 
bude mít za následek propadnutí záruky 
a odmítnutí jakékoli odpovědnosti ze strany 
výrobce, přičemž všechny náklady vyplývající 
ze škod nebo ublížení na zdraví samotného 
uživatele nebo třetích osob ponese uživatel.

  3.1.3	 Druhy uživatelů

Tento stroj je určen k použití ze strany 
spotřebitelů, tedy neprofesionální obsluhy. 
Je určen pro použití domácími kutily.

  3.2	 HLAVNÍ SOUČÁSTI (obr. 1):

A.	 Motor: uvádí do pohybu řezací zařízení.
B.	 Ovládací tyč: zde jsou 

hlavní ovladače plynu.
C.	 Zadní rukojeť: opěrná rukojeť 

umístěná v zadní části ovládací tyče. 
D.	 Přední rukojeť: opěrná rukojeť 

umístěná na ovládací tyči.  
E.	 Ořezávač větví: zařízení určené k 

vyvětvování a odvětvování stromů. 
F.	 Popruh: látkový pás, který je 

veden nad ramenem a pomáhá 
držet váhu stroje během práce. 

G.	 Vodicí lišta: drží a vede pilový řetěz.
H.	 Pilový řetěz: součást určená k 

řezání, skládající se z unášených 
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článků opatřených malými ostřími 
nazývanými „zuby“ a bočními 
spojkami uchycenými nýty.

I.	 Zachycovač řetězu: bezpečnostní 
zařízení zamezující nekontrolovaným 
pohybům pilového řetězu v případě 
jeho přetržení nebo uvolnění.

J.	 Ochranný kryt lišty: ochranný 
kryt řetězové pily na vodicí lišty 
používaný při manipulaci, přepravě 
nebo uskladnění stroje.

K.	 Akumulátor: (pokud není dodán 
se strojem, viz kap. 13 „Volitelné 
příslušenství“) zařízení, které 
dodává nářadí elektrický proud; jeho 
parametry a pokyny k použití jsou 
popsány ve specifickém návodu.

L.	 Nabíječka akumulátoru (pokud není 
dodána spolu se strojem, viz kap. 13 
„Volitelné příslušenství“): zařízení, které 
se používá pro nabíjení akumulátorů; 
jeho parametry a pokyny k použití jsou 
popsány ve specifickém návodu.

  3.3	 TYPOVÝ ŠTÍTEK (obr. 1)

1.	 Úroveň akustického výkonu
2.	 Označení shody
3.	 Měsíc/rok výroby
4.	 Typ stroje
5.	 Výrobní číslo
6.	 Název a adresa výrobce
7.	 Kód výrobku
8.	 Napájecí napětí a frekvence
9.	 Rychlost řetězu

Identifikační údaje stroje přepište do 
příslušných polí na štítku uvedeném 
na zadní straně obalu.

DŮLEŽITÉ    Identifikační údaje uvedené na 
identifikačním štítku výrobku uvádějte pokaždé, 
když se obrátíte na autorizovanou dílnu.

  DŮLEŽITÉ    Příklad prohlášení o shodě se 
nachází na posledních stranách návodu.

  3.4	 BEZPEČNOSTNÍ SYMBOLY (obr. 2)

Na stroji se objevují různé symboly. 
Význam jednotlivých symbolů:

UPOZORNĚNÍ! NEBEZPEČÍ! 
Tento stroj se v případě 
nesprávného použití může 
stát nebezpečným pro 
uživatele i pro jiné osoby.
NEBEZPEČÍ VYMRŠTĚNÍ! 
Věnujte pozornost možnému 
vymrštění materiálu 
způsobenému řezacím 
zařízením, které může způsobit 
vážná ublížení na zdraví osob 
nebo škody na majetku.
UPOZORNĚNÍ! Před 
použitím tohoto stroje si 
přečtěte návod k použití.

Nasaďte si ochranné brýle.

Nasaďte si chránič sluchu.

Nasaďte si ochrannou helmu.

Použijte protiskluzové rukavice.

Použijte protiskluzovou obuv!

Nikdy nevystavujte stroj 
dešti (ani vlhkosti)

NEBEZPEČÍ! Zásah 
elektrickým proudem. 
Dodržujte minimální vzdálenost 
15 m od drátů nadzemního 
elektrického vedení. 
Při používání stroje udržujte 
osoby nebo domácí zvířata ve 
vzdálenosti nejméně 15 m  
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Před provedením jakékoli 
kontroly, čištění nebo 
údržby/seřizování stroje 
demontujte akumulátor.

  DŮLEŽITÉ    Poškozené výstražné štítky 
nebo výstražné štítky, které již nejsou čitelné, 
je třeba vyměnit. Požádejte o nové štítky ve 
vašem autorizovaném servisním středisku.

4.	 MONTÁŽ

  Bezpečnostní předpisy, které 
je nutno dodržovat, jsou popsány 
v kapitole 2. Důsledně dodržujte 
uvedené pokyny, abyste se vyhnuli 
vážným rizikům a nebezpečím.

Z důvodů přepravy a skladování nemusí 
být některé součásti stroje namontovány 
přímo ve výrobním závodě, ale je třeba 
provést jejich montáž po vyjmutí z obalu, 
a to podle následujících pokynů.

Vybalení a dokončení montáže 
musí být provedeno na rovném, 
pevném povrchu, s dostatečným 
prostorem pro pohyb stroje a obalů, 
vždy s využitím vhodných nástrojů. 
Nepoužívejte stroj dříve, než provedete 
pokyny oddílu „MONTÁŽ“.

  4.1	 ROZBALENÍ

1.	 Opatrně otevřete obal a dávejte pozor, 
abyste nepoztráceli součásti.

2.	 Přečtěte si dokumentaci, která se nachází 
v krabici, včetně tohoto návodu.

3.	 Vyjměte z krabice všechny 
nenamontované součásti.

4.	 Vyndejte stroj z krabice.
5.	 Krabici a obaly zlikvidujte 

v souladu s místní legislativou.

  4.2	 MONTÁŽ VODICÍ LIŠTY A 
PILOVÉHO ŘETĚZU

  Pro manipulaci s lištou a řetězem 
vždy používejte pevné pracovní 
rukavice. Montáži lišty a řetězu věnujte 
maximální pozornost, abyste neohrozili 
bezpečnost a výkonnost stroje; v případě 
pochybností se obraťte na prodejce.

  Před provedením montáže 
zkontrolujte, zda akumulátor není 
vložen do svého uložení.

1.	 Odšroubujte rukojeť (obr. 3.A) a 
demontujte kryt řetězu (obr. 3.B), abyste 
se dostali k řetězce a k uložení lišty.

2.	 Namontujte lištu (obr. 4.A) tak, že 
vložíte kolík (obr. 4.B) do drážky 
(obr. 4.C) a lištu zatlačíte směrem 
k zadní části skříně stroje.

3.	 Nasaďte řetěz na řetězku (obr. 
5.A) a do vodicích drážek lišty, 
přičemž dávejte pozor, abyste 
dodrželi směr posuvu (obr. 5.B). 

Směr posuvu řetězu

Pokud je hrot lišty vybaven vodicím 
kolečkem, dbejte na to, aby se 
články řetězu správně vložily do 
ozubeného kolečka (obr. 6.).

4.	 Zkontrolujte, zda je čep napínáku řetězu 
(obr. 5.C) správně vložený do příslušného 
otvoru lišty; pokud tomu tak není, otáčejte 
šroubem napínáku řetězu (obr. 5.D), 
až dojde k úplnému zasunutí čepu.

5.	 Namontujte zpět kryt, aniž 
byste zcela utáhli rukojeť.

6.	 Otáčejte šroubem napínáku řetězu 
(obr.5.D), až dosáhnete správného 
napnutí řetězu (obr. 7).

7.	 Držte lištu zvednutou a utáhněte na 
doraz rukojeť krytu (obr. 8.A).

  4.2.1	 Kontrola napnutí řetězu

Zkontrolujte napnutí řetězu.
Řetěz je správně napnutý, pokud články 
řetězu při jeho uchopení v polovině lišty 
nevystupují z vodicí lišty (obr. 7)

  4.3	 MONTÁŽ OŘEZÁVAČE VĚTVÍ

  Před provedením montáže 
zkontrolujte, zda akumulátor není 
vložen do svého uložení.

1.	 Zasunujte ořezávač větví (obr. 9.A) do 
ovládací tyče (obr. 9.B), až aretační 
kolíky (obr. 9.C) zaskočí do otvoru 
tyče (obr. 9.D). Zasunutí je úplné, když 
kolíky zcela vystupují z otvoru. 

2.	 Zavřete zajišťovací páku (obr. 9.E).

  Pravidelně kontrolujte spoje 
ohledně řádného utažení.
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  4.4	 PRODLOUŽENÍ OŘEZÁVAČE VĚTVÍ

1.	 Otevřete zajišťovací páku (obr. 10.A).
2.	 Vytahujte nebo zatlačujte tyč (obr. 10.B) 

až do dosažení požadované délky; 
3.	 Zavřete zajišťovací páku (obr. 10.A).

  Pravidelně kontrolujte spoje 
ohledně řádného utažení.

  4.5	 DEMONTÁŽ OŘEZÁVAČE VĚTVÍ

  Před demontáží ořezávače 
větví nechte vychladnout motor. 

Při demontáži ořezávače větví (obr.9.A) 
postupujte následujícím způsobem:
1.	 Opřete ovládací tyč (obr. 9.B) o zem.
2.	 Otevřete zajišťovací páku (obr. 9.E).
3.	 Stlačte aretační kolíky (obr. 9.C) a 

vysuňte je z otvoru tyče (obr. 9.D). 
4.	 Odmontujte ořezávač větví. 

5.	 OVLÁDACÍ PRVKY

  5.1	 PÁKA OVLÁDÁNÍ PLYNU

Páka ovládání plynu (obr. 11.A) 
spouští řezací zařízení.

Stisknutí páky ovládání plynu (obr. 11.A) 
je možné pouze tehdy, pokud je stlačeno 
tlačítko blokování plynu (obr. 11.B).

  5.2	 TLAČÍTKO BLOKOVÁNÍ PLYNU

Tlačítko blokování plynu (obr. 11.B) 
umožňuje po stisknutí použití páky 
ovládání plynu (obr. 11.A).

6.	 POUŽITÍ STROJE

  Bezpečnostní předpisy, které 
je nutno dodržovat, jsou popsány 
v kapitole 2. Důsledně dodržujte 
uvedené pokyny, abyste se vyhnuli 
vážným rizikům a nebezpečím.

  6.1	 PŘÍPRAVNÉ ÚKONY

Uveďte stroj do vodorovné polohy 
tak, aby byl dobře opřený o terén.

  6.1.1	 Kontrola a nabíjení 
akumulátoru (obr. 12)

Před použitím zkontrolujte stav nabití 
akumulátoru podle pokynů uvedených 
v návodu k akumulátoru.

  6.1.2	 Použití popruhu

  Často kontrolujte funkci rychlého 
odepínání, abyste mohli stroj v případě 
nebezpečí rychle uvolnit z řemenů.

Popruh musí být nasazen ještě před připnutím 
stroje k příslušnému úchytu a řemen musí 
být seřízen podle výšky a postavy obsluhy.
•  Řemen (obr. 13.A) musí procházet nad 

levým ramenem směrem k pravému boku. 
•  Zahákněte karabinu (obr. 13.B) do 

odpovídajícího upevnění na ovládací tyči.
•  V případě potřeby uvolněte sponu (obr. 

13.C) pro sejmutí stroje z popruhu.

  6.1.3	 Naplnění oleje pro mazání řetězu

Před použitím stroje naplňte olej pro mazání 
řetězu. Postup při plnění oleje a související 
preventivní opatření viz odst. 7.3.

  6.1.4	 Kontrola napnutí řetězu

  Tento úkon musí být 
prováděn při zastaveném stroji a 
s akumulátorem demontovaným 
z jeho uložení (odst. 7.2.2).

Zkontrolujte napnutí řetězu.
Řetěz je správně napnutý, pokud články 
řetězu při jeho uchopení v polovině 
lišty nevystupují z vodítka (obr. 7).

Při seřizování napnutí řetězu postupujte takto:
1.	 Povolte rukojeť krytu (obr. 3.A).
2.	 Otáčejte šroubem napínáku 

řetězu (obr.5.D), až dosáhnete 
správného napnutí řetězu.

3.	 Držte lištu dzvednutou a utáhněte 
na doraz rukojeť krytu. (Obr. 8.A).

  Nikdy nepracujte s volným 
řetězem, protože tento by mohl 
vyklouznout z vodicí lišty, což může 
přivodit nebezpečné situace. 

  DŮLEŽITÉ    Během prvního použití (nebo 
po výměně řetězu) je z důvodu sedání 
řetězu nutno provádět tuto kontrolu častěji.
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  6.2	 BEZPEČNOSTNÍ KONTROLY

  Bezpečnostní kontrola se musí 
provádět před každým použitím.

  6.2.1	 Celková bezpečnostní kontrola

Předmět Výsledek
Rukojeti a 
ochranné kryty

Čisté, suché, správně 
namontované a pevně 
uchycené ke stroji

Šrouby na stroji 
a na noži

Řádně utažené 
(nepovolené)

Průchody chladicího 
vzduchu

Neucpané

Vodicí lišta Je správně 
namontována

Řetěz Je nabroušený, 
není poškozený 
ani opotřebený, je 
řádně namontovaný 
a napnutý. 

Ochranné kryty Neporušené, 
nepoškozené.

Akumulátor Žádné poškození 
jeho pláště a žádný 
průsak tekutiny

Stroj Žádné známky 
poškození nebo 
opotřebení. Žádná 
neobvyklá vibrace.
Žádný neobvyklý zvuk

Páka ovládání 
plynu, tlačítko 
blokování plynu

Musejí se pohybovat 
volně bez použití 
síly a při uvolnění se 
musejí automaticky 
a rychle vrátit do 
neutrální polohy.

  6.2.2	 Funkční zkouška stroje

Úkon Výsledek
Vložte akumulátor 
do jeho uložení 
(odst. 7.2.3 ).

Řetěz se nesmí 
pohnout

Stlačte páku ovládání 
plynu (aniž byste 
stlačili tlačítko 
blokování plynu)

Páka ovládání plynu 
zůstane zablokována.

Stlačte tlačítko 
blokování plynu i 
páku ovládání plynu.

Ovládací prvky se 
musí pohybovat 
volně a nenásilně. 
Řetěz se pohybuje.

Uvolněte ovládací 
páku plynu.

Páka se musí 
automaticky 
a rychle vrátit do 
neutrální polohy.
Řetěz se musí 
zastavit.

  Pokud se kterýkoli z výsledků 
liší od údajů uvedených v tabulkách, 
stroj nepoužívejte! Obraťte se na 
servisní středisko za účelem provedení 
potřebných kontrol a případné opravy.

  6.3	 UVEDENÍ DO PROVOZU

1.	 Sejměte ochranný kryt lišty (obr. 1.J).
2.	 Ujistěte se, že se lišta ani řetěz 

nedotýkají země ani jiných předmětů.
3.	 vložte akumulátor (obr. 14.A) do jeho 

uložení tak, že jej zatlačíte na doraz, 
dokud neuslyšíte cvaknutí, při kterém 
dojde k zajištění akumulátoru v určené 
poloze a k sepnutí elektrického kontaktu.

4.	 Stlačte tlačítko blokování plynu (obr. 
11.B) a páku ovládání plynu. (Obr. 11.A).

  6.4	 PRACOVNÍ ČINNOST

Předtím, než poprvé začnete 
vyvětvovat, je vhodné:
•  Absolvovat příslušné školení v 

používání tohoto druhu nářadí.
•  Správně si nasadit popruh.
•  Důkladně si přečíst bezpečnostní 

upozornění a návod k použití 
obsažené v této příručce.

•  Procvičit se na kládách ležících na zemi 
nebo upevněných na kozlících, abyste 
se blíže seznámili se strojem a osvojili 
si nejvhodnější techniky řezání.

Při práci se strojem postupujte 
následujícím způsobem:
1.	 Vždy upevněte stroj ke správně 

nasazenému popruhu (viz odst. 6.1.2).
2.	 Stroj vždy pevně držte oběma rukama.

  Pokud se během práce zablokuje 
řetěz, okamžitě zastavte stroj.

  POZNÁMKA    Během práce je 
akumulátor proti úplnému vybití 
ochranným chráněn zařízením, které 
vypne stroj a zablokuje jeho činnost.
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  6.4.1	 Kontroly, které je nutno 
provádět během práce

6.4.1.a	 Kontrola napnutí řetězu

Řetěz se během práce postupně 
vytahuje, proto je nutné často 
kontrolovat jeho napnutí (odst. 6.1.4).

6.4.1.b	 Kontrola přívodu oleje

  DŮLEŽITÉ    Stroj nikdy nepoužívejte, 
pokud nefunguje mazání!

  Při kontrole přívodu oleje se ujistěte, 
že je řádně namontována lišta i řetěz.

Zapněte motor (odst. 6.3) a zkontrolujte, zda 
je řetězový olej rozstřikován podle (obr. 15.)

  6.4.2	 Pracovní techniky

6.4.2.a	Vyvětvování stromu

  Ujistěte se, že oblast, do které 
budou padat větve, je volná. 

1.	 Postavte se na opačnou stranu 
než je odřezávaná větev.

2.	 Začněte od nejnižších větví a 
postupujte směrem k nejvyšším.

3.	 První řez proveďte zdola nahoru 
(obr. 16.A). Vyvětvování dokončete 
řezáním shora dolů podle (obr. 16.B).

6.4.2.b	Odvětvování stromu

Odvětvování znamená ořezávání 
větví z pokáceného stromu.

  Dávejte pozor na to, kde se 
větev opírá o zem, na možnost, že 
je pod pnutím, na směr, kterým se 
může pohybovat během řezání, 
jakož i na možnou nestabilitu 
stromu po odřezání větve.

Když provádíte odvětvování, je 
nutno ponechat spodní, větší větve, 
aby podpíraly kmen na zemi. 
Malé větve odřezávejte jedním 
řezem (obr. 17.A).
Větve pod pnutím je lepší řezat 
zdola nahoru, abyste předešli 
ohnutí řetězové pily (obr. 17.B).

  6.5	 RADY PRO POUŽITÍ

  DŮLEŽITÉ    Při přemísťování 
mezi pracovními prostory vždy 
vypněte stroj (odst.6.6).

Pokud se ořezávač během práce ve 
výšce zaklíní, obsluha musí::
1.	 Okamžitě uvolnit páku ovládání 

plynu (obr. 11.A).
2.	 Počkat, dokud se nezastaví 

řezací zařízení.
3.	 Vyjmout akumulátor (odst.. 7.2.2).
4.	 Vytáhnout ořezávač z řezu, přičemž  v 

případě potřeby zvedněte větev.
5.	 Pokud to bude nutné, použijte pro 

uvolnění zaklíněného ořezávače ruční 
pilu nebo druhou motorovou pilu, kterou 
budete řezat ve vzdálenosti nejméně 
30 cm od zaklíněného ořezávače. Řezy 
pro uvolnění je nutno provádět vždy 
směrem ke konci větve (to znamená 
mezi zaklíněným ořezávačem a koncem 
větve a nikoli mezi kmenem a zaklíněným 
ořezávačem). Zamezíte tak tomu, aby byl 
ořezávač stahován spolu s odřezávanou 
větví, což by dále zkomplikovalo situaci. 

  6.6	 ZASTAVENÍ

Pro zastavení stroje uvolněte páku 
ovládání plynu (obr. 11.A).

  Pilový řetěz se zastaví za několik 
sekund po uvolnění páky ovládání plynu.

Stroj zastavte vždy, když se přesouváte 
mezi pracovními prostory.

  Během přemísťování nikdy nedržte 
prst na tlačítku blokování plynu, aby 
se zabránilo náhodným spuštěním.

  6.7	 PO POUŽITÍ

1.	 Vyjměte akumulátor z jeho uložení 
a zajistěte jeho dobití (odst. 7.2.2).

2.	 Nasaďte ochranný kryt lišty.
3.	 Před umístěním stroje v jakémkoli 

prostředí nechte vychladnout motor.
4.	 Povolte upevňovací rukojeť lišty, 

aby se snížilo napnutí řetězu.
5.	 Pečlivě očistěte stroj od prachu a nečistot 

a odstraňte z řetězu jakékoli stopy pilin 
a olejových usazenin (odst. 7.4.2).

6.	 Zkontrolujte, zda žádné součásti 
nejsou uvolněné nebo poškozené. 
V případě potřeby vyměňte poškozené 
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součásti a utáhněte případné 
povolené šrouby a svorníky.

7.	 Ověření případných škod, které se 
vyskytují na stroji. V případě potřeby se 
obraťte na autorizované servisní středisko.

  DŮLEŽITÉ    Vyjměte akumulátor (odst. 
7.2.2) a nasaďte ochranný kryt nože 
pokaždé , kdy zařízení nepoužíváte, nebo 
pokud jej nemáte pod dohledem.

7.	 ÚDRŽBA

  7.1	 VŠEOBECNÉ INFORMACE

  Bezpečnostní předpisy, které 
je nutno dodržovat, jsou popsány 
v kapitole 2. Důsledně dodržujte 
uvedené pokyny, abyste se vyhnuli 
vážným rizikům a nebezpečím.

  Před provedením jakékoli kontroly, 
čištění nebo údržby/seřizování na stroji:
•  Zastavte stroj
•  Počkejte, dokud se nezastaví řetěz
•  Vyjměte akumulátor z jeho uložení 

a zajistěte jeho dobití (odst. 7.2.2) 
(akumulátor nikdy nenechávejte 
ve stroji nebo v dosahu dětí 
či nepovolaných osob)

•  Nasaďte ochranný kryt lišty - s výjimkou 
případu, kdy budete provádět nějaké 
práce na samotné liště nebo na řetězu.

•  Počkejte, dokud dostatečně 
nevychladne motor.

•  Přečtěte si příslušné pokyny.
•  Noste vhodný oděv, pracovní 

rukavice a ochranné brýle;

  DŮLEŽITÉ    Všechny úkony údržby 
a seřizování, které nejsou popsány v tomto 
návodu, musí být provedeny vaším prodejcem 
nebo specializovaným střediskem.

  7.2	 AKUMULÁTOR

  7.2.1	 Výdrž akumulátoru

Výdrž akumulátoru je podmíněná především:
a.	faktory prostředí, které způsobují 

vyšší spotřebu energie:
 – řezáním stromů a větví příliš 
velkých rozměrů;

b.	chováním obsluhy, kterému 
by se mělo zabránit:
 – častému zapínání a vypínání 
v průběhu pracovní činnosti;

 – použitím nevhodné techniky řezání 
vzhledem k prováděné práci (odst. 6.4.2);

Pro optimalizaci výdrže 
akumulátoru je vždy vhodné:
•  řezat jen suché dřevo.
•  použít nejvhodnější techniku s ohledem 

na práci, která má být provedena.

V případě, kdy chcete použít stroj pro 
delší pracovní doby, než dovoluje 
standardní akumulátor, je třeba:
•  zakoupit druhý standardní akumulátor, 

okamžitě vyměnit vybitý akumulátor, 
a to bez ohrožení plynulosti použití;

•  zakoupit akumulátor s prodlouženou 
výdrží ve srovnání se standardním 
akumulátorem (odst. 13.1).

  7.2.2	 Vyjmutí a nabití akumulátoru 
(obr. 18÷21)

Proveďte kompletní nabití akumulátoru 
podle pokynů uvedených v návodu 
k akumulátoru/nabíječce akumulátorů.

  POZNÁMKA    Akumulátor je vybaven 
ochranou, která zabrání jeho nabíjení 
v případě, kdy se teplota nepohybuje 
v rozsahu od 0 do +45 °C.

  POZNÁMKA    Akumulátor může být nabit 
kdykoli, a to i částečně, bez rizika poškození.

  7.3	 PLNĚNÍ NÁDRŽKY 
ŘETĚZOVÉHO OLEJE

  DŮLEŽITÉ    Používejte výhradně speciální 
olej pro motorové pily nebo adhezní olej pro 
motorové pily. Nepoužívejte olej obsahující 
nečistoty, aby nedošlo k ucpání filtru v nádržce 
a k nevratnému poškození olejového čerpadla.
Používání kvalitního oleje je zásadní pro 
dosažení účinného mazání řezacího ústrojí; 
použitý nebo nekvalitní olej nezajišťuje dobré 
mazání a zkracuje životnost řetězu i lišty.

  DŮLEŽITÉ    Nikdy neuvádějte řetěz do 
chodu bez dostatečného množství oleje; v 
opačném případě by mohlo dojít k poškození 
ořezávače větví a k ohrožení bezpečnosti.

Pokud je hladina oleje nízká, doplňte 
olej následujícím postupem:
1.	 Odšroubujte a vyjměte uzávěr 

(obr. 22.A) z olejové nádržky.
2.	 Nalévejte do nádržky olej a sledujte 

jeho hladinu pomocí příslušného 
ukazatele (obr. 22.B).
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3.	 Během plnění oleje zajistěte, aby do 
olejové nádržky nevnikly nečistoty.

4.	 Nasaďte zpět uzávěr olejové 
nádržky a utáhněte jej.

  7.4	 ČIŠTĚNÍ

  7.4.1	 Čištění stroje a motoru

Po ukončení práce vždy:
•  Pečlivě očistěte stroj od prachu a nečistot.
•  Abyste snížili riziko požáru, udržujte stroj, 

zejména motor, bez zbytků listí, větví 
nebo přebytečného mazacího tuku.

•  Po každém použití vyčistěte stroj 
čistým hadrem, navlhčeným 
v neutrálním čisticím prostředku.

•  Odstraňte jakoukoli stopu vlhkosti jemným 
a suchým hadrem. Vlhkost může způsobit 
riziko zásahu elektrickým proudem.

•  Nepoužívejte agresivní čisticí 
prostředky ani rozpouštědla pro čištění 
plastových součástí nebo rukojetí.

•  Nepoužívejte proud vody a zabraňte 
namočení motoru a elektrických součástí.

•  Aby se zabránilo přehřátí a poškození 
motoru nebo akumulátoru, vždy 
se ujistěte, že jsou mřížky pro 
nasávání chladicího vzduchu čisté 
a že nejsou ucpané nečistotami.

  7.4.2	 Čištění řetězu

Po každém použití odstraňte z řetězu jakékoli 
stopy pilin nebo olejových usazenin.

V případě značného znečištění nebo výskytu 
nánosů pryskyřice:
1.	 Demontujte řetěz a vložte jej 

na několik hodin do nádoby se 
speciálním čisticím prostředkem.

2.	 Opláchněte jej čistou vodou a ošetřete 
vhodným antikorozním sprejem.

3.	 Namontujte řetěz zpět na stroj.

  7.5	 ZACHYCOVAČ ŘETĚZU

Před každým použitím zkontrolujte stav 
zachycovače řetězu (obr. 1.I) a pokud bude 
poškozený, zajistěte jeho opravu.

  7.6	 MAZACÍ OTVORY STROJE A LIŠTY

Každý den před použitím:
4.	 Sejměte kryt (odst. 4.2).
5.	 Demontujte lištu. 

6.	 Zkontrolujte, zda nejsou ucpané 
mazací otvory stroje (obr. 23.A) 
a vodicí lišty (obr. 23.B).

  7.7	 UPEVŇOVACÍ MATICE A ŠROUBY

•  Udržujte dotažení matic a šroubů, 
abyste si mohli být stále jisti 
bezpečným fungováním stroje.

•  Pravidelně kontrolujte, zda jsou 
rukojeti řádně upevněny.

  7.8	 ŘETĚZKA

Jednou měsíčně nechte u svého 
prodejce zkontrolovat stav řetězky 
a pokud její opotřebení přesáhne 
přípustné meze, nechte ji vyměnit.

  Nemontujte nový řetěz na 
opotřebenou řetězku ani naopak.

  7.9	 ÚDRŽBA PILOVÉHO ŘETĚZU

  Z důvodů bezpečnosti a účinnosti 
je velmi důležité, aby bylo řezací 
zařízení dobře nabroušené.

Řetěz je nutno nabrousit, když:
•  mají piliny podobu prachu;
•  na řezání je nutné vynaložit větší sílu;
•  řez není přímý;
•  dochází ke zvýšení vibrací.

  Pokud není řetěz dostatečně 
nabroušený, zvyšuje se 
nebezpečí zpětného vrhu.

  DŮLEŽITÉ    Broušení řetězu doporučujeme 
svěřit specializované opravně, která je 
provede pomocí vhodných nástrojů, 
což zajistí minimální úběr materiálu a 
stejnoměrné nabroušení všech ostří.

  7.9.1	 Výměna pilového řetězu

Řetěz je nutno vyměnit, pokud:
•  se délka ostří zmenší na 5 mm nebo méně;
•  mají články řetězu na nýtech 

nadměrnou vůli;
•  řezná rychlost je nízká a 

opakované broušení řetězu ji 
nezvýší; řetěz je opotřebený.

  DŮLEŽITÉ    Po výměně řetězu je z 
důvodu jeho sedání nutno provádět 
častěji kontrolu napnutí.
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  7.10	 ÚDRŽBA VODICÍ LIŠTY

  POZNÁMKA    Řádné provedení veškerých 
prací na vodicí liště předpokládá vedle 
specifických zkušeností také použití 
speciálních nástrojů; z důvodů bezpečnosti 
doporučujeme, abyste se ohledně jejich 
provedení obrátili na svého prodejce.

Aby se zamezilo asymetrickému opotřebení 
lišty, je tuto vhodné pravidelně obracet.

Pro udržení lišty v dobrém stavu je nutné:
1.	 pomocí vhodné stříkačky (není 

součástí dodávaného vybavení) 
mazat ložiska předního ozubeného 
kolečka (pokud je namontováno);

2.	 čistit drážku lišty pomocí vhodné 
škrabky (není součástí dodávaného 
vybavení) (obr. 24.A);

3.	 čistit mazací otvory (obr. 24.B);
4.	 pomocí plochého pilníku odstraňovat 

ostřiny z boků a zarovnávat 
případné nerovnosti vodítek.

  7.10.1	 Výměna lišty

Lištu je nutno vyměnit, pokud je:
•  hloubka drážky nižší než výška 

článků řetězu (které se nikdy nesmí 
dotýkat spodku drážky);

•  vnitřní stěna vodítka opotřebená 
natolik, že se řetěz naklání do strany.

8.	 SKLADOVÁNÍ

  DŮLEŽITÉ    Bezpečnostní pokyny, které 
je třeba dodržovat během skladování, 
jsou popsány v odst. 2.4. Důsledně 
dodržujte uvedené pokyny, abyste se 
vyhnuli vážným rizikům a nebezpečím.

  8.1	 SKLADOVÁNÍ STROJE

Kdy je nutné stroj uskladnit:
1.	 Vyjměte akumulátor z jeho uložení 

a zajistěte jeho dobití (odst. 7.2.2).
2.	 Při zastaveném řezacím zařízení 

nasaďte ochranný kryt lišty.
3.	 Před umístěním stroje v jakémkoli 

prostředí nechte vychladnout motor.
4.	 Proveďte vyčištění (odst. 7.4).
5.	 Zkontrolujte, zda žádné součásti 

nejsou uvolněné nebo poškozené. 
V případě potřeby vyměňte poškozené 
komponenty a utáhněte povolené 
šrouby a svorníky nebo se obraťte na 
autorizované servisní středisko.

6.	 Stroj skladujte:

 – v suchém prostředí;
 – chráněný před povětrnostními vlivy;
 – na místě, které není přístupné dětem.
 – před uskladněním stroje se ujistěte, 
že jste vyjmuli klíče a odložili 
nářadí použité při údržbě.

  8.2	 ULOŽENÍ AKUMULÁTORU

Pokud nebudete akumulátor nabíjet 
po delší dobu, doporučujeme jeho 
uschování ve stínu, v chladu a v suchých 
prostorách při teplotě 0~45 °C.

  POZNÁMKA    V případě delší nečinnosti 
nabijte akumulátor každé dva měsíce, 
aby se prodloužila jeho životnost.

9.	 MANIPULACE A PŘEPRAVA

Při příležitosti každé manipulace se strojem, 
jeho zvedání, přepravě nebo naklánění:
1.	 Zastavte stroj
2.	 Počkejte, dokud se nezastaví řetěz
3.	 Demontujte akumulátor z jeho 

uložení a nechte jej nabít
4.	 Nasaďte ochranný kryt lišty
5.	 Počkejte, dokud dostatečně 

nevychladne motor
6.	 Použijte pevné pracovní rukavice
7.	 Stroj uchopujte výhradně za rukojeti 

a nasměrujte lištu v opačném 
směru vůči směru přepravy.

Při přepravě stroje na motorovém vozidle:
1.	 zajistěte stroj odpovídajícím 

způsobem lany nebo řetězy;
2.	 umístěte stroj tak, aby nepředstavoval 

pro nikoho nebezpečí.

10.	SERVISNÍ SLUŽBA A OPRAVY

Tento návod poskytuje veškeré pokyny, 
potřebné pro obsluhu stroje a pro 
správnou základní údržbu, kterou 
může provádět uživatel. Veškeré 
úkony související se seřízením nebo 
údržbou, které nejsou popsány v tomto 
návodu, smí provádět pouze prodejce 
nebo specializované středisko. Úkony 
prováděné u neautorizovaných subjektů 
nebo úkony prováděné nekvalifikovaným 
personálem mají za následek propadnutí 
jakékoli formy záruky a zprošťují výrobce 
jakékoli povinnosti či odpovědnosti.

Neoriginální náhradní díly a příslušenství 
nejsou schváleny; použití neoriginálních 
náhradních dílů a příslušenství může ohrozit 
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bezpečnost stroje a zbavuje Výrobce 
jakékoli povinnosti nebo odpovědnosti.

11.	ZÁRUČNÍ PODMÍNKY

Záruční podmínky jsou určeny výhradně pro 
spotřebitele, tj. neprofesionální uživatele.
Záruka se vztahuje na všechny vady 
materiálů a výroby, které byly potvrzeny 
během záručního období vaším prodejcem 
nebo specializovaným střediskem.
Aplikace záruky je omezena na 
opravu nebo výměnu komponentu, 
který je považován za vadný.
Doporučuje se svěřit stroj jednou 
ročně autorizované servisní dílně za 
účelem provedení údržby, servisu 
a kontroly bezpečnostních zařízení.
Aplikace záruky je podmíněna 
pravidelnou údržbou stroje.
Záruka se nevztahuje na škody způsobené:
•  Chybějícím seznámením s průvodní 

dokumentací (Návody).
•  Profesionálním použitím.
•  Nepozorností, nedbalostí.
•  Externí příčinou (blesk, nárazy, přítomnost 

cizích těles uvnitř stroje) nebo nehodou.

•  Použitím a montáží, které jsou nevhodné 
nebo nejsou dovolené výrobcem.

•  Nedostatečnou údržbou.
•  Změnou stroje.
•  Použitím neoriginálních náhradních 

dílů (přizpůsobitelné díly).
•  Použitím příslušenství, které nebylo 

dodáno nebo schváleno výrobcem.

Záruka se dále nevztahuje na:
•  úkony údržby (popsané v návodu k použití).
•  Běžné opotřebení spotřebních materiálů, 

jako jsou řezací zařízení a pojistné šrouby.
•  běžné opotřebení;
•  zhoršení stavu stroje estetického 

charakteru, způsobené jeho použitím;

pomocné náklady případně související 
s aktivací záruky, jako je například 
přesun k uživateli, přeprava stroje 
k prodejci, pronájem náhradních 
zařízení nebo přivolání externí firmy 
pro provedení všech prací údržby.

Uživatel je chráněn vlastními národními 
zákony. Práva uživatele vyplývající 
z vlastních národních zákonů nejsou 
touto zárukou nijak omezena.

12.	IDENTIFIKACE ZÁVAD

ZÁVADA PRAVDĚPODOBNÁ PŘÍČINA ŘEŠENÍ
1.  Při stlačení páky ovládání 

plynu a tlačítka blokování 
plynu se stroj nespustí.

Chybí akumulátor nebo 
není správně vložený

Ujistěte se, že je akumulátor 
správně vložen (obr. 14.A)

Vybitý akumulátor Zkontrolujte stav nabití 
akumulátoru a dle potřeby 
jej dobijte (odst. 7.2.2)

Poškozený stroj Nepoužívejte stroj. Vyjměte 
akumulátor a obraťte se 
na servisní středisko.

2.  Zastavení motoru během 
pracovní činnosti

Akumulátor není 
správně vložený.

Ujistěte se, že je správně 
vložený akumulátor (obr. 14.A).

Vybitý akumulátor Zkontrolujte stav nabití 
akumulátoru a dle potřeby 
jej dobijte (odst. 7.2.2)

Poškozený stroj Nepoužívejte stroj. 
Vyjměte akumulátor a 
obraťte se na Středisko 
servisní služby.
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3.  Při stlačení tlačítka 
blokování plynu i páky 
ovládání plynu neběží řetěz.

Nadměrné napnutí řetězu Seřiďte napnutí řetězu 
(odst. 6.1.4).

Problémy s lištou a řetězem Zkontrolujte, zda řetěz volně 
běží a zda nejsou vodítka lišty 
deformovaná (odst. 7.10).

Stroj je poškozený Nepoužívejte stroj. 
Okamžitě zastavte stroj, 
vyjměte akumulátor a 
obraťte se na Středisko 
servisní služby.

4.  Řetěz se v koncové části 
lišty přehřívá a kouří se z něj.

Nadměrné napnutí řetězu Seřiďte napnutí řetězu 
(odst. 6.1.4).

Prázdná nádržka 
mazacího oleje.

Naplňte nádržku mazacího 
oleje (odst. 7.3).

5.  Motor běží nepravidelně 
a pod zátěží nemá výkon.

Problémy s lištou a řetězem Zkontrolujte, zda řetěz volně 
běží a zda nejsou vodítka lišty 
deformovaná (odst. 7.10). 

6.  Nadměrný hluk a/
nebo vibrace během 
pracovní činnosti

Povolené nebo 
poškozené součásti

Zastavte stroj, vyjměte 
akumulátor a: 

 – zkontrolujte vzniklé škody;
 – zkontrolujte, zda některé 

součásti nejsou uvolněné, 
a dle potřeby je utáhněte;

 – Pro provedení 
opravy nebo výměny 
poškozených součástí 
za součásti s obdobnými 
parametry se obraťte 
na servisní středisko

7.  Výdrž akumulátoru 
je nedostatečná

Náročné provozní podmínky 
s větší spotřebou proudu

Proveďte optimalizaci 
použití (odst. 7.2.1).

Nedostačující akumulátor 
s ohledem na provozní nároky

Použijte druhý akumulátor 
nebo akumulátor s vyšším 
výkonem (odst. 7.2.1.)

Pokles kapacity akumulátoru Kupte nový akumulátor
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8.  Nabíječka akumulátoru 
nenabíjí akumulátor

Akumulátor není správně 
vložen do nabíječky 
akumulátoru

Zkontrolujte, zda je vložení 
správné (odst. 7.2.2)

Nevhodné podmínky prostředí Dobíjejte v prostředí 
s vhodnou teplotou (viz návod 
k obsluze akumulátoru / 
nabíječky akumulátoru)

Znečištěné kontakty Očistěte kontakty
Chybí napětí pro 
nabíječku akumulátoru

Zkontrolujte, zda je zástrčka 
řádně zasunuta a zda je 
v zásuvce elektrické sítě proud

Vadná nabíječka akumulátoru Proveďte výměnu s použitím 
originálního náhradního dílu
Pokud problém přetrvává, 
nahlédněte do návodu 
akumulátoru / nabíječky 
akumulátoru

Pokud problémy přetrvávají i po provedení výše uvedených řešení, obraťte se na svého prodejce.

13.	VOLITELNÉ PŘÍSLUŠENSTVÍ

  13.1	AKUMULÁTORY

K dispozici jsou akumulátory různé kapacity, 
aby bylo možné se přizpůsobit různým 
provozním nárokům (obr. 25). Seznam 
akumulátorů homologovaných pro tento stroj 
je uveden v tabulce „Technické parametry“.

  13.2	NABÍJEČKA AKUMULÁTORU

Zařízení používané pro nabíjení 
akumulátoru (obr. 26).

  13.3	LIŠTY A ŘETĚZY

V „Tabulce správných kombinací lišty a 
řetězu“ je seznam všech možných kombinací 
lišt a řetězů, s uvedením kombinací 
použitelných na jednotlivých strojích, 
které jsou označeny symbolem „“. 
Stejná tabulka obsahuje také technické 
údaje řetězů a lišt schválených pro 
použití na každém ze strojů. 

  Jako náhradní díly používejte pouze 
lišty a řetězy uvedené v tabulce. Použití 
neschválených kombinací může způsobit 
vážná zranění a poškození stroje.

  Vzhledem k tomu, že volba, použití 
i provoz lišty i řetězu jsou jednáními 
prováděnými uživatelem výhradně na 
základě jeho úsudku, nese tento také 
následnou odpovědnost za jakékoli 
škody vyplývající z takových jednání. V 
případě pochybností nebo nedostatečné 
znalosti specifických vlastností 
jednotlivých lišt či řetězů se obraťte na 
svého prodejce nebo na specializované 
centrum zahradní techniky.



DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITÁ (Istruzioni Originali)
(Direttiva Macchine 2006/42/CE, Allegato II, parte A)

1.  La Società: ST. S.p.A. – Via del Lavoro, 6 – 31033 Castelfranco Veneto (TV) – Italy
2.  Dichiara sotto la propria responsabilità, che la macchina:

Potatrice ad Asta alimentata a batteria (abbattimento, sezionamento, sramatura di alberi)

3.  É conforme alle specifiche delle direttive: 
•  MD:  2006/42/EC

e) Ente Certificatore: N. 0905 – Intertek Deutschland GmbH
Stangenstrasse 1, 70771 Leinfelden-Echterdingen - Germany

f) Esame CE del tipo: 20SHW1609-01
                                                      
•  OND:  2000/14/EC, ANNEX V - 2005/88/EC 
    
•  EMCD:  2014/30/EU
•  RoHS II:  2011/65/EU - 2015/863/EU

4.  Riferimento alle Norme armonizzate:

g)  Livello di potenza sonora misurato:
h)  Livello di potenza sonora garantito:
j)   Potenza installata:

n) Persona autorizzata a costituire il FascicoloTecnico:

o) Castelfranco Veneto, 01/10/2022 CEO Stiga Group
Sean Robinson

171516231/2

85,4 dB(A)              
87 dB(A)         
/

ST. S.p.A.
Via del Lavoro, 6 
31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italia

EN 62841-1:2015 + AC:2015
EN ISO 11680-1:2011
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 63000:2018

a)  Tipo / Modello Base: MP 20 Li S, MP 20 Li A

c)  Numero di Serie: 22A••CHA000001  ÷  99L••CHA999999

d)  Motore: a batteria

                          

                    
               
       

 

                



UK DECLARATION OF CONFORMITY
(Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008, S.I. 2008 No. 1597, Annex II, part A)

1.  The company:   ST. S.p.A. – Via del Lavoro, 6 – 31033 Castelfranco Veneto (TV) – Italy
2.  Hereby declares under its own responsibility that the machine (function):  

Battery powered pole-mounted pruner (felling, bucking, delimbing trees)

3.  Conforms to UK Regulations: 
•  S.I. 2008/1597 - Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008

e) Notified body:  N. 0905 – Intertek Deutschland GmbH
Stangenstrasse 1, 70771 Leinfelden-Echterdingen - Germany

f) EC type-examination: 20SHW1609-01
                                                      
•  S.I. 2001/1701 - Schedule 8 - Noise Emission in the Environment by Equipment for use Outdoors Regulations 2001 
•  S.I. 2016/1091 - Electromagnetic Compatibility Regulations 2016
•  S.I. 2012/3032 - The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic Equipment 

Regulations 2012

4.  Reference to harmonised standards:

g)  Measured sound power level:
h)  Guaranteed sound power level:
j)   Net power installed:

n) Person authorised to compile the technical file:

o) Castelfranco Veneto, 01/10/2022 CEO Stiga Group
Sean Robinson

171516231/2

ST. S.p.A.
Via del Lavoro, 6 
31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italia

EN 62841-1:2015 + AC:2015
EN ISO 11680-1:2011
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN IEC 63000:2018

a)  Homologation type: MP 20 Li S, MP 20 Li A

c)  Serial number: 22A••CHA000001  ÷  99L••CHA999999

d)  Engine: battery-operated

STIGA LTD
Unit 8, Bluewater Estate Plympton,
Devon, PL7 4JH, England

UK Importer:

                          

85,4 dB(A)              
87 dB(A)         
/

              

                    
               
       

  

 



FR (Traduction de la notice originale) 
 
Déclaration CE de Conformité 
(Directive Machines 2006/42/CE, Annexe II, partie 
A) 
1. La Société 
2. Déclare sous sa propre responsabilité que la 
machine : Scie à chaîne alimenté par batterie 
portative, abattage/tronçonnage/ébranchage 
d’arbres  
a) Type / Modèle de Base 
c) Série 
d) Moteur: batterie 
3. Est conforme aux prescriptions des directives :  
e) Organisme de certification  
f) Examen CE du Type 
4. Renvoi aux Normes harmonisées  
g) Niveau de puissance sonore mesuré 
h) Niveau de puissance sonore garanti 
k) Puissance installée 
n) Personne habilitée à établir le Dossier 
Technique :    
o) Lieu et Date                             
 

EN (Translation of the original instruction) 
 
EC Declaration of Conformity  
(Machine Directive 2006/42/EC, Annex II, part A) 
1. The Company 
2. Herby declares under its own responsibility that 
the machine: Portable battery powered chainsaw,  
Felling/bucking/delimbing trees 
a) Type / Base Model 
c) Serial number 
d) Motor: battery-operated 
3. Conforms to directive specifications:  
e) Certifying body 
f) EC examination of Type 
4. Reference to harmonised Standards 
g) Sound power level measured 
h) Sound power level guaranteed 
k) Power installed 
n) Person authorised to create the Technical Folder:    
o) Place and Date                             
 

DE (Übersetzung der 
Originalbetriebsanleitung) 
 
EG-Konformitätserklärung 
(Maschinenrichtlinie 2006/42/EG, Anhang II, Teil 
A) 
1. Die Gesellschaft 
2. Erklärt auf eigene Verantwortung, dass die 
Maschine: Tragbare batteriebetriebene 
Kettensäge, fällen/schneiden/entasten von 
Bäumen 
a) Typ / Basismodell 
c) Seriennummer 
d) Motor: Batterie 
3. Den Anforderungen der folgenden Richtlinien 
entspricht:  
e) Zertifizierungsstelle 
f) EG-Baumusterprüfung 
4. Bezugnahme auf die harmonisierten Normen 
g) Gemessener Schallleistungspegel 
h) Garantierter Schallleistungspegel 
k) Installierte Leistung 
n) Zur Verfassung der technischen Unterlagen 
befugte Person:    
o) Ort und Datum                              
 

NL (Vertaling van de oorspronkelijke 
gebruiksaanwijzing) 
 
EG-verklaring van overeenstemming 
(Richtlijn Machines 2006/42/CE, Bijlage II, deel A) 
1.  Het bedrijf 
2. Verklaart onder zijn eigen verantwoordelijkheid 
dat de machine: Kettingzaag met accuvoeding, 
vellen/snijden/snoeien van bomen 
a) Type / Basismodel 
c) Serienummer 
d) Motor: accu 
3. Voldoet aan de specificaties van de richtlijnen:  
e) Certificatie-instituut 
f) EG-onderzoek van het Type 
4. Verwijzing naar de Geharmoniseerde normen 
g) Gemeten niveau van geluidsvermogen 
h) Gegarandeerd niveau van geluidsvermogen 
k) Geïnstalleerd vermogen 
n) Bevoegd persoon voor het opstellen van het 
Technisch Dossier    
o) Plaats en Datum                             
 
 

ES (Traducción del Manual Original) 
 
Declaración de Conformidad CE 
(Directiva Máquinas 2006/42/CE, Anexo II, parte A) 
1. La Empresa 
2. Declara bajo su propia responsabilidad que la 
máquina: Motosierra de cadena alimentada por 
batería portátil,  
tala/seccionamiento/poda de árboles 
a) Tipo / Modelo Base 
c) Matrícula 
d) Motor: batería 
3. Cumple con las especificaciones de las directivas:  
e) Ente certificador 
f) Examen CE del Tipo 
4. Referencia a las Normas armonizadas 
g) Nivel de potencia sonora medido 
h) Nivel de potencia sonora garantizado 
k) Potencia instalada 
n) Persona autorizada a realizar el Manual Técnico:    
o) Lugar y Fecha                             
 

PT (Tradução do manual original) 
 
Declaração CE de Conformidade 
(Diretiva de Máquinas 2006/42/CE, Anexo II, 
parte A) 
1. A Empresa 
2. Declara sob a própria responsabilidade que a 
máquina: Motosserra alimentada por bateria 
portátil, abate/secionamento/desramação 
a) Tipo / Modelo Base 
c) Matrícula 
d) Moto: Bateria  
3. É conforme às especificações das diretivas:  
e) Órgão certificador  
f) Exame CE do Tipo 
4. Referência às Normas harmonizadas 
g) Nível medido de potência sonora  
h) Nível garantido de potência sonora 
k) Potência instalada 
n) Pessoa autorizada a elaborar o Caderno 
Técnico    
o) Local e Data                             
 
 

EL  (Μετάφραση του πρωτοτύπου των οδηγιών 
χρήσης) 
 
EK-Δήλωση συμμόρφωσης 
(Οδηγία Μηχανών 2006/42/CE, Παράρτημα II, 
μέρος A) 
1. Η Εταιρία 
2. Δηλώνει υπεύθυνα ότι η μηχανή: Φορητό 
αλυσοπρίονο μπαταρίας, 
Κατάρριψη/κατατομή/κοπή κλαδιών δέντρω 
a) Τύπος / Βασικό Μοντέλο 
c) Αριθμός μητρώου  
d) Κινητήρας: μπαταρία 
3. Συμμορφώνεται με τις προδιαγραφές της 
οδηγίας:  
e) Οργανισμός πιστοποίησης 
f) Εξέταση CE του Τύπου  
4. Αναφορά στους Κανονισμούς εναρμόνισης 
g) Στάθμη μέτρησης ακουστικής ισχύος 
h) Στάθμη εγγυημένης ακουστικής ισχύος 
k) Εγκαταστημένη ισχύς 
n) Εξουσιοδοτημένο άτομο για την κατάρτιση του 
Τεχνικού Φυλλαδίου:    
o) Τόπος και Χρόνος                             
 

TR  (Orijinal Talimatların Tercümesi) 
 
AT Uygunluk Beyanı 
(2006/42/CE Makine Direktifi, Ek II, bölüm A) 
1. Şirket 
2. Şahsi sorumluluğu altında aşağıdaki makinenin: 
Batarya beslemeli taşınabilir zincirli testere, 
Ağaçların kesilip devrilmesi/parçalara 
bölünmesi/dallarının budanması 
a) Tip / Standart model 
c) Sicil numarası 
d) Motor: batarya 
3. Aşağıdaki direktiflerin özelliklerine uygun 
olduğunu beyan etmektedir:  
e) Sertifikalandıran kurum 
f) ... Tipi CE incelemesi 
4. Harmonize standartlara atıf 
g) Ölçülen ses güç seviyesi 
h) Garanti edilen ses güç seviyesi 
k) Kurulu güç 
n) Teknik Dosyayı oluşturmaya yetkili kişi:    
o) Yer ve Tarih                             
 

MK  (Превод на оригиналните упатства) 
 
Декларација за усогласеност со ЕУ  
(Директива за машини 2006/42/CE, Анекс II, 
дел A) 
1. Компанијата 
2. изјавува со целосна лична одговорност 
дека следната машина: моторна пила на 
батерии, Соборување/сечење/кастрење на 
дрва 
а) Тип / основен модел 
производство 
в) етикета 
г) мотор: акумулатор 
3. Усогласено со спецификациите според 
директивите:  
д)  тело за сертификација 
ѓ) тест СЕ за типот 
4. Референци за усогласени нормативи 
е) Акустички притисок 
ж) измерено ниво на звучна моќност 
ѕ) обем на сечење 
н) овластено лице за составување на 
Техничката брошура    
o) место и датум                             
 



NO (Oversettelse av orginal bruksanvisning) 
 
EF- Samsvarserklæring 
(Maskindirektiv 2006/42/EF, Vedlegg II, del A) 
1. Firmaet 
2. Erklærer på eget ansvar at maskinen: Bærbar 
batteridrevet kjedesag,  
nedfelling/kutt/kvisting av trær 
a) Type / Modell 
c) Serienummer 
d) Motor: batteri 
3. Oppfyller kravene i direktivene:  
e) Sertifiseringsorgan 
f) EF-typeprøving 
4. Henvisning til harmoniserte standarder 
g) Målt lydeffektnivå 
h) Garantert lydeffektnivå 
k) Installert effekt 
n) Person som har fullmakt til å utferdige teknisk 
dokumentasjon:    
o) Sted og dato                          

SV  (Översättning av bruksanvisning i original) 
 
EG-försäkran om överensstämmelse 
(Maskindirektiv 2006/42//EG, bilaga II, de la) 
1. Företaget 
2. Försäkrar på eget ansvar att maskinen 
Batteridriven bärbar kedjesåg, 
fällning/kapning/grenklippning av träd 
a) Typ / Basmodell 
c) Serienummer 
d) Motor: batteri 
3. Överensstämmer med föreskrifterna i direktivet  
e) Intygsorgan_ Anmält organ 
f) EG typgodkännande 
4. Referens till harmoniserade standarder 
g) Uppmätt ljudeffektnivå 
h) Garanterad ljudeffektnivå 
k) Installerad effekt 
n) Auktoriserad person för upprättandet av den 
tekniska dokumentationen:    
o) Ort och datum                           

DA (Oversættelse af den originale 
brugsanvisning) 
 
EF-overensstemmelseserklæring  
(Maskindirektiv 2006/42/EF, bilag II, del A) 
1. Firmaet 
2. Erklærer på eget ansvar, at maskinen: 
Bærbar batteridreven kædesav,  
fældning af træer/udskæring af 
stykker/opskæring af grene 
a) Type / Model 
c) Serienummer 
d) Motor: batteri 
3. Er i overensstemmelse med 
specifikationerne ifølge direktiverne:  
e) Certificeringsorgan 
f) EF-typeafprøvning 
4. Henvisning til harmoniserede standarder 
g) Målt lydeffektniveau 
h) Garanteret lydeffektniveau 
k) Installeret effekt 
n) Person, der har bemyndigelse til at 
udarbejde det tekniske dossier:    
o) Sted og dato                            
 
 
 

FI  (Alkuperäisten ohjeiden käännös) 
 
EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS 
(Konedirektiivi 2006/42/EY, Liite II, osa A) 
1. Yritys 
2. Vakuuttaa omalla vastuullaan, että kone: Käsin 
kannateltava akkukäyttöinen moottorisaha,  
Puiden kaataminen/pilkkominen/karsinta 
a) Tyyppi / Perusmalli 
c) Sarjanumero 
d) Moottori : akku   
3. On yhdenmukainen seuraavien direktiivien 
asettamien vaatimusten kanssa:  
e) Sertifiointiyritys 
f) EY-tyyppitarkastus 
4. Viittaus harmonisoituihin standardeihin 
g) Mitattu äänitehotaso 
h) Taattu äänitehotaso 
k) Asennettu teho 
n) Teknisten asiakirjojen laatimiseen valtuutettu 
henkilö:    
o) Paikka ja päivämäärä                             
 

CS  (Překlad původního návodu k používání) 
 
ES – Prohlášení o shodě 
(Směrnice o Strojních zařízeních 2006/42/ES, Příloha 
II, část A) 
1. Společnost 
2. Prohlašuje na vlastní odpovědnost, že stroj: 
Přenosná akumulátorová řetězová motorová pila 
Kácení/rozřezávání/odvětvování stromů 
a) Typ / Základní model 
c) Výrobní číslo 
d) Motor: akumulátor  
3. Je ve shodě s nařízeními směrnic:  
e) Certifikační orgán 
f) ES zkouška Typu 
4. Odkazy na Harmonizované normy 
g) Naměřená úroveň akustického výkonu 
h) Zaručená úroveň akustického výkonu 
k) Instalovaný výkon 
n) Osoba autorizovaná pro vytvoření Technického 
spisu:    
o) Místo a Datum                             
 

PL (Tłumaczenie instrukcji oryginalnej) 
 
Deklaracja zgodności WE 
(Dyrektywa maszynowa 2006/42/WE, Załącznik 
II, część A) 
1. Spółka 
2. Oświadcza na własną odpowiedzialność, że 
maszyna: Przenośna pilarka łańcuchowa z 
zasilaniem akumulatorowym,  
Ścinanie, obalanie/przerzynanie/okrzesywanie 
drzew 
a) Typ / Model podstawowy 
c) Numer seryjny 
d) Silnik: akumulator 
3. Spełnia podstawowe wymogi następujących 
Dyrektyw:  
e) Jednostka certyfikująca 
f) Badanie typu WE 
4. Odniesienie do Norm zharmonizowanych 
g) Zmierzony poziom mocy akustycznej 
h) Gwarantowany poziom mocy akustycznej 
k) Moc zainstalowana 
n) Osoba upoważniona do zredagowania 
Dokumentacji technicznej:    
o) Miejscowość i data                             
 
 

HU (Eredeti használati utasítás fordítása) 
 
EK-megfelelőségi nyilatkozata 
(2006/42/EK gépirányelv, II. melléklet "A" rész) 
1. Alulírott Vállalat 
2. Felelősségének teljes tudatában kijelenti, hogy 
az alábbi gép: Hordozható akkumulátoros 
láncfűrész,  
Fák kidöntése/darabolása/gallyazása 
a) Típus / Alaptípus 
c) Gyártási szám 
d) Motor: akkumulátor 
3. Megfelel az alábbi irányelvek előírásainak:  
e) Tanúsító szerv 
f) CE vizsgálat típusa 
4. Hivatkozás a harmonizált szabványokra 
g) Mért zajteljesítmény szint 
h) Garantált zajteljesítmény szint 
k) Beépített teljesítmény 
n) Műszaki Dosszié szerkesztésére felhatalmazott 
személy:    
o) Helye és ideje                             

RU (Перевод оригинальных инструкций) 
 
Декларация соответствия нормам ЕС  
(Директива о машинном оборудовании 
2006/42/ЕС, Приложение II, часть A) 
1. Предприятие  
2. Заявляет под собственную ответственность, 
что машина: Портативная цепная пила с 
батарейным питанием,  
Валка/разделка/обрезка ветвей деревьев 
a) Тип / Базовая модель 
c) Паспорт 
d) Двигатель: батарея 
3. Соответствует требованиям следующих 
директив:  
e) Сертифицирующий орган 
f) Испытание ЕС типового образца 
4. Ссылки на гармонизированные нормы  
g) Измеренный уровень звуковой мощности 
h) Гарантируемый уровень звуковой мощности 
k) Установленная мощность 
n) Лицо, уполномоченное на подготовку 
технической документации:    
o) Место и дата                             

HR (Prijevod originalnih uputa) 
 
EK Izjava o sukladnosti 
(Direktiva 2006/42/EZ o strojevima, dodatak II, 
dio A) 
1. Tvrtka: 
2. pod vlastitom odgovornošću izjavljuje da je 
stroj: Prijenosna motorna lančana pila s 
baterijskim napajanjem,  
Obaranje/prerezivanje/obrezivanje stabala 
a) Vrsta / Osnovni model 
c) Matični broj 
d) Motor: baterija 
3. sukladan s temeljnim zahtjevima direktiva:  
e) Certifikacijsko tijelo 
f) Tipsko ispitivanje EZ 
4. Primijenjene su slijedeće harmonizirane 
norme: 
g) Izmjerena razina zvučne snage 
h) Zajamčena razina zvučne snage 
k) Instalirana snaga 
n) Osoba ovlaštena za pravljenje Tehničke 
datoteke:    
o) Mjesto i datum                             
 



SL (Prevod izvirnih navodil) 
 
ES izjava o skladnosti 
(Direktiva 2006/42/ES) , priloga II, del A) 
1. Družba  
2. pod lastno odgovornostjo izjavlja, da je stroj: 
Prenosna akumulatorska verižna žaga, 
podiranje/rezanje/odstranjevanje vej 
a) Tip / osnovni model 
c) Serijska številka 
d) Motor: baterija 
3. Skladen je z določili direktiv :  
e) Ustanova, ki izda potrdilo 
f) ES pregled tipa 
4. Sklicevanje na usklajene predpise 
g) Izmerjen nivo zvočne moči 
h) Zagotovljen nivo zvočne moči 
k) Instalirana moč 
n) Oseba, pooblaščena za sestavo tehnične 
knjižice:    
o) Kraj in datum                             

BS  (Prijevod originalnih uputa) 
 
EZ izjava o sukladnosti  
(Direktiva o mašinama 2006/42/EZ, Prilog II, deo A) 
1. Firma 
2. Daje izjavu pod vlastitom odgovornošću da je 
mašina: Ručna lančana motorna pila na bateriju, 
obaranje i sječa drveća/rezanje grana 
a) Tip / Osnovni model 
c) Serijski broj 
d) Motor: akumulator 
3. sukladna s osnovnim zahtjevima direktive:  
e) Certifikaciono tijelo 
f) EZ ispitivanje tipa 
4. Pozivanje na usklađene norme 
g) Izmjereni nivo zvučne snage 
h) Garantovani nivo zvučne snage 
k) Instalisana snaga 
n) Osoba ovlaštena za izradu tehničke brošure:    
o) Mjesto i datum                             

SK (Preklad pôvodného návodu na použitie) 
 
ES vyhlásenie o zhode 
(Smernica o Strojných zariadeniach 2006/42/ES, 
Príloha II, časť A) 
1. Spoločnosť 
2. Vyhlasuje na vlastnú zodpovednosť, že stroj: 
Prenosná akumulátorová reťazová motorová 
píla,  
stínanie/rozrezávanie/odvetvovanie stromov 
a) Typ / Základný model 
c) Výrobné číslo 
d) Motor: akumulátor 
3. Je v zhode s nariadeniami smerníc:  
e) Certifikačný orgán 
f) Skúška typu ES 
4. Odkaz na Harmonizované normy 
g) Nameraná úroveň akustického výkonu 
h) Zaručená úroveň akustického výkonu 
k) Inštalovaný výkon 
n) Osoba autorizovaná na vytvorenie 
Technického spisu:    
o) Miesto a Dátum                             

RO (Traducerea manualului fabricantului) 
 
CE -Declaratie de Conformitate 
(Directiva Maşini 2006/42/CE, Anexa II, partea A) 
1. Societatea 
2. Declară pe propria răspundere că maşina: 
Ferăstrău cu lanț alimentat cu baterie portabilă, 
Doborâre/secţionare/tăierea ramurilor de copaci 
a) Tip / Model de bază 
c) Număr de serie 
d) Motor: baterie 
3. Este în conformitate cu specificaţiile 
directivelor:  
e) Organism de certificare 
f) Examinare CE de Tip 
4. Referinţă la Standardele armonizate  
g) Nivel de putere sonoră măsurat 
h) Nivel de putere sonoră garantat 
k) Putere instalată 
n) Persoană autorizată să întocmească Dosarul 
Tehnic    
o) Locul şi Data                             
 

LT (Originalių instrukcijų vertimas) 
 
EB atitikties deklaracija 
(Mašinų direktyva 2006/42/CE, Priedas II, dalis A) 
1. Bendrovė 
2. Prisiima atsakomybę, kad įrenginys: Nešiojamas 
akumuliatorinis grandininis pjūklas,  
medžių kirtimas/pjaustymas/genėjimas 
a) Tipas / Bazinis Modelis 
c) Serijos numeris 
d) Variklis: baterija 
3. Atitinka direktyvose pateiktas specifikacijas:  
e) Sertifikavimo įstaiga 
f) CE tipo tyrimas 
4. Nuoroda į suderintas Normas 
g) Išmatuotas garso galios lygis 
h) Užtikrinamas garso galios lygis 
k) Instaliuota galia 
n) Autorizuotas asmuo sudaryti Techninę 
Dokumentaciją:    
o) Vieta ir Data                             
 

LV  (Instrukciju tulkojums no oriģinālvalodas) 
 
EK atbilstības deklarācija 
(Direktīva 2006/42/EK par mašīnām, pielikums 
II, daļa A) 
1. Uzņēmums 
2. Uzņemoties par to pilnu atbildību, paziņo, ka 
mašīna: Ar bateriju darbināms portatīvs ķēdes 
zāģis,  
Koku gāšana/zāģēšana/atzarošana 
a) Tips / Bāzes modelis 
c) Sērijas numurs 
d) Motors: akumulators 
3. Atbilst šādu direktīvu prasībām:  
e) Sertifikācijas iestāde 
f) CE tipveida pārbaude 
4. Atsauce uz harmonizētiem standartiem 
g) Izmērītais skaņas intensitātes līmenis 
h) Garantētais skaņas intensitātes līmenis 
k) Uzstādītā jauda 
n) Pilnvarotais darbinieks, kas sagatavoja 
tehnisko dokumentāciju:    
o) Vieta un datums                             
 
 
 

SR (Prevod originalnih uputstvaI) 
 
EC deklaracija o usaglašenosti  
(Direktiva o mašinama 2006/42/EC, Prilog II, deo 
A) 
1. Preduzeće 
2. Daje izjavu pod vlastitom odgovornošću da je 
mašina: Ručna lančana motorna testera na 
bateriju,  
obaranje i seča drveća/rezanje grana 
a) Tip / Osnovni model 
c) Serijski broj 
d) Motor: akumulator 
3. u skladu s osnovnim zahtevima direktiva:  
e)  Sertifikaciono telo 
f) EC ispitivanje tipa: 
4. Pozivanje na usklađene norme 
g) Izmereni nivo zvučne snage 
h) Garantovani nivo zvučne snage 
k) Instalisana snaga 
n) Osoba ovlašćena za sastavljanje tehničke 
brošure    
o) Mesto i datum                             
 

BG (Превод на оригиналните инструкции) 
 
ЕО декларация за съответствие 
(Директива Машини 2006/42/ЕО, Приложение II, 
част А) 
1. Дружеството 
2. На собствена отговорност декларира, че 
машината: Моторен верижен трион захранван с 
преносима акумулаторна батерия, Сеч/нарязване 
на трупи/окастряне клоните на дървета 
а) Вид / Базисен модел 
в) Сериен номер 
г) Мотор: акумулатор 
3. Е в съответствие със спецификата на 
директивите:  
д) Сертифициращ орган 
е) ЕО изследване на вида 
4. Базирано на хармонизираните норми 
ж) Ниво на измерена акустична мощност 
и) Гарантирано ниво на акустична мощност 
л) Инсталирана мощност 
р) Лице, упълномощено да състави Техническата 
Документация:    
o) Място и дата 
 

ET (Algupärase kasutusjuhendi tõlge) 
 
EÜ vastavusdeklaratsioon 
(Masinadirektiiv 2006/42/EÜ, Lisa II, osa A) 
1. Firma 
2. Kinnitab omal vastutusel, et masin: 
Kaasaskantav akutoitega  kettsaag,  
Puude langetamine/järkamine/laasimine 
a) Tüüp / Põhimudel 
c) Matrikkel 
d) Mootor: aku 
3.  Vastab direktiivide nõuetele:  
e) Kinnitav asutus 
f) EÜ tüübihindamine 
4. Viide ühtlustatud standarditele 
g) Mõõdetud helivõimsuse tase 
h) Garanteeritud helivõimsuse tase 
k) Installeeritud võimsus 
n) Tehnilise Lehe autoriseeritud koostaja:    
o) Koht ja Kuupäev 
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À DÉPOSER
EN MAGASIN

À DÉPOSER
EN DÉCHÈTERIE

OU 

Cet appareil,
ses accessoires,
piles et cordons
se recyclent
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